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Abstract
The article examines the manifestation of intercultural communication in the works of Russian-
speaking authors from Central Asia — Uzbek poet Nikolai Ilyin and Kazakh cultural scholar
Murat Auezov. The analysis is conducted in the context of the ethno-linguistic continuum of
Uzbekistan and Kazakhstan, where Russian literature coexists with local languages, forming a
special translingual space.
N.D. Ilyin's work is viewed as a synthesis of Russian and Uzbek poetic traditions, reflecting the
dialogue between cultures through artistic expression. The creative legacy of Murat Auezov is
analysed from the perspective of the ideas of cultural dialogue, translinguism and national
identity, especially based on his works ‘Ippokrena’ and ‘The Thread Connecting Times’.
Both authors demonstrate linguistic and cultural interaction and contribute to the development
of Russian-language literature in the region, enriching it with elements of Eastern philosophy,
imagery, and historical memory. The article expands on previous research, introduces a
comparative analysis of the poet and thinker, and draws on the current theoretical basis of
intercultural communication, Central Asian literary studies, and translinguism.
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Introduction

Globalisation and contemporary integration processes have stimulated the formation of a new
type of thinking based on the perception of ‘one's own through the prism of the other’ — a thesis
emphasised by M.M. Bakhtin [Bakhtin, 1972]. In the context of these processes, intercultural
communication becomes particularly relevant, since interaction between representatives of different
cultural traditions requires the development of new scientific approaches. Researchers note that the
marginal status of modern culture is closely linked to the concept of ‘cultural dialogue,” which
serves as the methodological basis for both scientific research structures and educational practices
[Bakhtin, 1972]. The term ‘translingual literature,” introduced into scientific circulation by
S.G. Kellman, is considered in modern philology to be the most comprehensive for describing such
phenomena, as it includes the idea of a mutually enriching dialogue between cultures [Ovcherenko,
Tokareva, 2023]. In other words, literature created in a bilingual or multilingual environment
reflects the synthesis of various linguistic and cultural codes, going beyond traditional bilingualism
and forming a new artistic quality.

Central Asian countries such as Uzbekistan and Kazakhstan are characterised by the
coexistence of many ethnic groups and languages, including Russian, which has historically served
as a means of interethnic communication. In the post-Soviet period, Russian-language literature has
survived and continues to develop in the region, representing a unique layer of translingual
literature. Russian-speaking writers in Uzbekistan and Kazakhstan create works in which national
images and themes are expressed through the Russian language, thus forming a special ethno-
linguistic continuum. In this context, it is extremely interesting to look at the work of two
prominent representatives of Russian-language literature in the region: Nikolai Dimitrievich Ilyin
and Murat Mukhtarovich Auezov. The former is a poet whose poems synthesise Russian and Uzbek
cultural traditions, while the latter is a thinker and cultural scholar who reflects on the fate of
Kazakh culture through the prism of dialogue with other cultures in the Russian language.

Materials and methods

This article is based on previous research into the poetic legacy of N.D. Ilyin and aims to
expand its scope by including a comparative analysis with the ideas and images inherent in the
works of Murat Auezov. This approach will provide a deeper understanding of the mechanisms of
intercultural communication in regional literature. The theoretical basis is provided by works on the
philosophy of cultural dialogue and transcultural communication (M.M. Bakhtin, G.D. Gachev,
etc.), research on translinguism in literature, as well as current works on the literary process in
Central Asia. The concepts of cultural dialogue, translinguism, and linguocultural interaction are
used to provide the terminological basis for the analysis. The subject of the study is the intercultural
aspects of the works of N.D. Ilyin and Murat Auezov, examined through the prism of their key
works (in particular, N. Ilyin's poetry collections and Murat Auezov's monographs ‘Ippokrena.
Journeys to the Wells of Time’ and ‘The Thread Connecting Time’). The work is interdisciplinary
in nature, situated at the intersection of literary studies, cultural studies and linguistics, and aims to
show how the Russian-language literature of Uzbekistan and Kazakhstan contributes to the dialogue
between cultures in the ethno-linguistic continuum of the region.

Results and discussion

The concept of cultural dialogue is widely used in contemporary humanities to describe the
interaction between different cultural traditions. In his work on language in poetry and prose,
M.M. Bakhtin points out that dialogue is a fundamental property of culture: understanding another
culture allows us to gain a deeper understanding of our own [Bakhtin, 1972]. Nowadays, cultural
dialogue is becoming not only a theoretical concept but also a practical necessity, especially in
multi-ethnic communities. Sharina S. I. emphasises that the idea of dialogue between cultures lies at



the heart of the formation of new thinking and plays an important role in the educational process,
helping to overcome the marginalisation of national cultures in the era of globalisation [Sharina,
2003]. Through dialogue between cultures, the principle of mutual understanding is realised:
cultures are not isolated, but enrich each other, which is especially important for multinational
countries.

The phenomenon of translinguism is also related to cultural dialogue: the creation of literature
in a non-native (second or third) language, in which the author consciously uses a ‘foreign’
language as a tool for expressing their culture. As S.G. Kellman notes, translingual literature is not
just a change in the language of creativity, but also a special type of artistic thinking that involves
an enriching synthesis of different cultural codes [Ovcherenko, Tokareva, 2023]. Translingualism
goes beyond ordinary bilingualism: a translingual writer feels part of two (or more) linguistic
worlds at the same time, thanks to which their texts often take on the character of a dialogue
between cultures, embedded in the very linguistic fabric of the work. The idea of translinguism is
particularly relevant for the post-Soviet space, as many authors in the region continue to write in
Russian, despite being native speakers of other ethnic cultures. Russian researcher
U.M. Bakhtikireeva notes that the term ‘translingualism’ needs to be clarified in relation to the
realities of post-Soviet societies, where their own models of bilingualism and multiculturalism have
historically developed [Bakhtikireeva, Valikova, Tokareva, 2023]. Nevertheless, the translinguistic
approach allows us to consider the Russian-language literature of Kazakhstan, Uzbekistan and other
countries not as a peripheral offshoot of Russian literature, but as an independent phenomenon at
the intersection of cultures, where linguistic and cultural interaction takes place.

Within this theoretical perspective, we will consider the work of Nikolai Ilyin and Murat
Auezov, two authors representing different genres (poetry and cultural essays, respectively) but
united by a similar mission: to be mediators in the dialogue between cultures, to translate the values
of one culture through the means of another language.

Nikolai Dimitrievich Ilyin is a Russian poet from Uzbekistan, in whose work Russian
literature finds a deep reflection of Eastern (primarily Uzbek) culture. His poetry demonstrates the
lively interaction between Russian and Eastern aesthetic systems. As researchers have noted,
Russian-language poetry in modern Uzbekistan is interesting not only for its preservation of the
Russian mentality in a foreign-language environment, not only for the exotic colour of the Asian
world, but also for its deep insight into its essence and its ability to combine elements of different
artistic systems, revealing the essential features of the Eastern world to Russian readers. N.D. Ilyin
serves as a kind of ‘link’ between Russian and Uzbek literature, which gives his work special
cultural significance [Sharina, 2003].

N.D. Ilyin's translation work is a significant contribution to the dialogue between cultures.
The poet not only creates original works, but also acts as a translator from Uzbek into Russian. He
has translated numerous works, from the classics of Eastern poetry (Alisher Navoi, Zahiriddin
Muhammad Babur, Pahlavan Mahmud) to 20th-century poets (Chulpan, Erkin Vahidov, Abdulla
Aripov) and contemporary authors (Sirojiddin Sayyid, Usmon Azim, Farida Afruz, Mahmud Tair,
etc.). By translating Uzbek poetry, N.D. Ilyin not only makes it accessible to Russian-speaking
readers, but also interprets it in his literary-critical works — it is significant that he has published a
book of studies on Russian and Uzbek writers with the symbolic title ‘Crossing Parallels’. Through
his translations, N.D. Ilyin puts intercultural communication into practice: he introduces Russian
culture to Uzbek national images, thereby facilitating an exchange of values. The significance of
this work has been recognised at the state level — by decree of the President of Uzbekistan,
N.D. Ilyin was awarded the Dustlik (Friendship) medal for his contribution to strengthening
friendship between peoples.

Of course, his deep immersion in Uzbek verbal culture has also been reflected in Nikolai
Ilyin's own poetry. Eastern motifs and images permeate his poetry, enriching the traditional Russian
form with new content. This is evident in virtually all genres of his poetry — philosophical,
landscape, love, and others. Let us consider some of them in more detail.



Philosophical poetry. In his poems devoted to reflections on time, fate, and human life,
N.D. Ilyin combines Eastern and Western worldviews. On the one hand, there is a sense of
closeness to Eastern fatalism — the recognition of the predetermination of existence; on the other
hand, the idea of free will and personal responsibility, characteristic of European culture, is
emphasised. It is noteworthy that such dualism is often revealed within a single text. Thus,
N.D. Ilyin's lyrical subject reflects:

«Yest' to, chto ne zavisit ot zhelan'ya,

V chem nasha volya tshchetna i slaba,

Chto ne podvlastno sile osoznan'ya —
1 eto nazyvayetsya sud'ba.

No yest' i to, chto nam dano prirodoy,
Chto kak svoyo osoznayote vy,
Chto v nas zhivot naturoy i porodoy —
1 eto ne zavisit ot sud'by».

These lines contrast two principles: fate (inevitability, independent of man) and natural talent,
the inner essence of man, which ‘does not depend on fate.” In this way, the poet brings together two
philosophical traditions — humility before the higher will and belief in one's own potential. At the
same time, N.D.Ilyin emphasises that no matter how strong predestination may be, a person does
not absolve themselves of responsibility for the choices they make. Continuing this thought, he
writes:

«Ty volen vzyat' stezyu lyubuyu
Sredi slepoy tekuchki dney,
No znay podsudnost' rokovuyu
Svobodnoy sushchnosti tvoyeyy.

Thus, freedom of choice is given, but it is coupled with moral responsibility — an idea shared
by both European Christian ethics and Eastern wisdom. The synthesis of cultures is manifested here
at the level of the philosophical concept of the poem.

It 1s interesting to note the poet's attitude to time and memory, through which the dialogue
between cultures also shines through. Eastern poetics traditionally tends to revere the past,
ancestors, and history, while N.D.Ilyin makes a rather bold call not to look back at the cost of
distorting the present. Even in his early collection, he aphoristically stated: ‘To understand time,
forget the memory of years: memory is a distorted trace...” The well-known literary critic
N.M. Mirkurbanov, analysing this line, draws a parallel with the classic Russian thinker
F.I. Tyutchev: ‘A thought uttered is a lie,” emphasising the common axiomatic nature of these
statements. N.D. Ilyin consciously turns away from excessive idealisation of the past, affirming the
value of ‘awareness of the present,” of contemporary life: ‘Do not wait for the future, do not dream
of the past, / But be aware of the present and become clear in it.” This shows a closeness to the
Eastern concept of focusing on the present moment, which is present, for example, in Sufi
philosophy. At the same time, this position serves as a bridge to the future: by understanding the
present, one can approach the future more responsibly [Mirkurbanov, 2008].

The Ilyrical hero and the image of Asia. N.D. Ilyin's lyrical hero is a man who has absorbed
the atmosphere of the Uzbek land since childhood. The poet writes autobiographically: ‘I grew up
in Tashkent in a distant time / And I remember the edges of the field, / Where rows of jugara stood
right behind the house, / Where childhood flowed like a transparent arik, / Where the mahalla lived
peacefully.” These lines contain vivid memories of the Tashkent mahalla (neighbourhood), the
fields of jugara (sorghum) and the aryks (irrigation canals). For Russian readers, these realities are
revealed through the Russian language, but they retain their colour, acting as conduits of Uzbek
culture. Asia (the East) becomes a kind of ancestral homeland for N.D.Ilyin's lyrical hero, the
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source of the very concept of ‘land,’ the basis of his worldview. He reinterprets traditional Eastern
images in a new way, introducing them into the fabric of Russian poetry. Thus, the night landscape
in one of N.D. Ilyin's poems is spiritualised by Islamic motifs:

«I tikho zamirayet na ladoni
Sukhim sverchkom svernuvshiysya listok,
V nochnoy molitve preklonyas’,
Vostok Chitayet sury i tvorit poklony,

1 v glubine nebesnoy tusklo tonet
Luny poluzavyadshiy lepestoky.

Here, the East is personified, reading suras (the Koran) and bowing in prayer, which
transports the reader into the atmosphere of Muslim night prayer under the starry sky. At the same
time, the description of the night itself — ‘the moon's half-withered petal’ — is rendered in an
exquisite metaphorical manner characteristic of the Russian poetic tradition of the Silver Age. The
fusion of Eastern motifs with Russian poetic form creates a unique lyrical blend.

N.D. llyin's landscape poetry is often based on the juxtaposition of Russian and Eastern
semantic series. His ability to see hidden cultural meaning in familiar landscapes is remarkable. For
example, at first glance, the poem ‘Fountain’ does not contain any obvious oriental details, but the
very phrase ‘monument to water’ refers to the special attitude towards water in Central Asia — as a
gift and a treasure. In a region where water is a symbol of life and blessing, a fountain is indeed
perceived as a monument to this life-giving element. N.D. Ilyin writes:

«Tsvetok luchami vlagi narisovan,
Smeyushchiysya i prazdnichnyy tsvetok;
I radugoyu s nebom okol'tsovan,
Chtob dar vody ne zabyval Vostok.

On v pyal'tsakh neba viazhnym shelkom vyshit
(Kak tonko nit' khudozhnik v igly vdel!),
Zhivot fontan, kolyshetsya i dyshit,

Kak pamyatnik igrayushchey vodey.

This fragment combines natural and aesthetic images (‘a flower... painted with rays of
moisture,” ‘embroidered with wet silk in the hoop of the sky’) with a cultural subtext: water is
presented as a gift to the East, and the fountain as a living monument to water. The mention of the
‘East’ directly emphasises the intercultural aspect: the European tradition of fountains acquires a
new symbolic meaning in Central Asia. The image of a ‘thin thread’ with which the artist
embroiders water is consonant with Eastern imagery (the thread of fate, the thread of narrative in
Eastern legends). Thus, even when describing nature, N.D.Ilyin stages an encounter between two
aesthetics — European and Asian — within a single poem.

Love poetry. In his love poems, N.D.lyin also experiments with form and language,
absorbing the Eastern poetic tradition. In particular, he created the cycle ‘Gulsanam,’ stylised after
the Eastern ghazal. In the poem ‘Gulsanam,’ there is a noticeable combination of Eastern motifs
with European poetic technique:

«Svetlaya peri, ozvuch' moy issyakshiy kalam:
Mozhno l' bez sladkikh sonornykh vostorzhennym pet' solov'yam?
Golosom zvonkikh soglasnykh shepni svoyo imya zvozdam —
Zvozdnoy osannoy otkliknetsya nam — Gul'sanam!».

Here, the poet addresses his beloved, calling her ‘light peri’ (peri — a fairy in Persian
mythology), asking her to give voice to his pen (‘give voice to my dried-up kalam’, kalam — a reed
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pen for writing, a traditional symbol of the poet in the East). The first lines contain an invocation to
the beloved, characteristic of the ghazal, comparing her to a mythical creature. At the same time,
techniques close to the Russian poetic tradition are used, such as the play of sounds (‘with the voice
of sonorous consonants’). The name of the Eastern heroine, Gulsanam, is woven into the fabric of
the poem as a key image, but the form of presentation — rhymes, sound repetitions — refers to
Russian poetry. In this way, N.D. Ilyin experiments with language, achieving an effect of
translingualism: the poem is written in Russian, but imbued with an Eastern spirit. Such a linguistic
and cultural synthesis expands the expressive possibilities of the Russian language, enriching it with
words and images from another cultural tradition.

Overall, Nikolai N.D. Ilyin's work demonstrates how a dialogue between cultures can take
place within a single poetic text. His poems are a space where Russian and Uzbek origins meet,
where a subtle linguistic and cultural interaction takes place. The poet, while remaining faithful to
the Russian poetic school (inheriting traditions from Tyutchev to contemporary Russian poets),
simultaneously draws inspiration from Uzbek history, nature, and folklore. N.D. Ilyin convincingly
shows that Russian-language literature in Uzbekistan is not isolated: it absorbs the colours and
wisdom of the East, thereby expanding the boundaries of Russian literature itself. His work can be
seen as an example of successful intercultural communication through the artistic word, where the
‘foreign’ becomes an organic part of the ‘familiar.’

Murat Mukhtarovich Auezov (1943-2024) is a landmark figure in Kazakhstani culture: a
literary scholar and comparatist, cultural expert, diplomat, and public figure. The son of the classic
Kazakh writer Mukhtar Auezov, he inherited a deep interest in his native culture and at the same
time developed the ability to look at it from the outside, through the eyes of the global community.
Murat Auezov's scientific interests are extremely broad: the world of nomadism and agricultural
civilisations, enlightenment as a tradition of national culture, the problems of interaction between
cultures and literatures and their comparative study, cultural identity, and the culture of memory —
all these themes have become central to his works [Ananyeva, 2023]. Murat Auezov left behind
more than 200 publications on the theory and practice of the artistic process and is the author of a
number of monographs, among which ‘The Thread Connecting Times’ (1972) and "Hippocrene.
Walking to the Wells of Time (1997). These works, written in Russian, can be seen as a kind of
literary-philosophical essay dedicated to understanding Kazakh (and more broadly, Central Asian)
culture in dialogue with other peoples and eras.

Before moving on to an analysis of Murat Auezov's ideas, we should note the symbolism of
the quote he chose as the epigraph to one of his essays: ‘If I succeed in exalting my native steppe
without demeaning foreign mountains, I will consider that I have fulfilled my duty to my land, to
my people...” [https://mysl.kazgazeta.kz/news/12053]. These words belong to the famous Kazakh
poet Olzhas Suleimenov and fully reflect the life position of Murat Auezov himself. The desire to
elevate one's national culture without diminishing the merits of others is, in essence, the formula for
dialogue between cultures. Murat Auezov follows this principle in his scientific research, striving to
show the uniqueness of Kazakh culture in the context of world cultural heritage, but without
isolation and opposition between ‘us and them.” His approach evolved from early studies of the
aesthetics of his native culture during the Soviet era to an understanding of the problems of cultural
sovereignty during Kazakhstan's independence.

Murat Auezov's early work, ‘The Thread of Time’ (1972), is devoted to identifying the
patterns of the historical and cultural process in Kazakhstan against the backdrop of global trends.
Already in this work, the young scientist raises the question of the continuity of cultural
development and the succession of traditions. The title of the book is metaphorical: the ‘thread of
time’ connects the past and the present, and the task is to prevent this thread from breaking. The
leitmotif of the study was the author's own words: ‘Independence is a state of mind; it lives within
me’ [Ananyeva, 2023]. In the early 1970s, these words sounded like a hidden manifesto of national
self-awareness, emphasising that the true independence of a people begins with inner freedom and
an awareness of their identity. In The Thread of Time, Murat Auezov outlined many ideas that were
later developed in the post-Soviet period.
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As S. Ananyeva notes, the novelty of Murat Auezov's approach lay in identifying trends
leading to the spiritual sovereignty of the Kazakh people. The young scholar keenly sensed the
brewing processes: the need to value one's own cultural heritage while absorbing the experience of
other peoples, and to develop an independent, original path of cultural development [Ananyeva,
2023].

His next significant work, Hippocrene: Journeys to the Wells of Time (1997), was published a
quarter of a century later, in independent Kazakhstan. The very concept of ‘Hippocrene’ refers to a
source of inspiration (in Greek mythology, Hippocrene is the source of the Muses). The subtitle,
‘Journeys to the Wells of Time,” has a profound meaning: the author travels through the ‘wells’ of
history and time, trying to drink from them wisdom and inspiration for the present. The book
intertwines research, essays, and reflections on the paths of cultural development and the dialogue
between eras. Murat Auezov acts simultaneously as a cultural historian, philosopher and storyteller.
He captivates the reader with his journey through different periods and corners of Eurasia — from
the era of the Karakhanids and the Great Silk Road to the Soviet era and the beginning of the 21st
century, showing how the past resonates in the present.

One of the important ideas in Hippocrene is that literature on historical themes serves as a
cultural navigator for modern man. Murat Auezov writes that ‘authors of works on historical themes
have become pioneers, opening up the geographical distances of the modern world to the reader’
[Auezov, 1997]. In other words, turning to history broadens the horizons of modern consciousness,
allowing us to feel the unity of space and time. The book focuses on two worldviews, two elements
that shaped Kazakh cultural tradition: the world of cities (sedentary civilisation) and the world of
nomads. Murat Auezov analyses how these worlds coexisted and influenced each other. He notes
that nomadic culture, based on movement and the constant overcoming of distances, is by no means
archaic and has not lost its relevance in our time, when humanity is once again experiencing a
period of rapid change and the search for new paths. ‘Nomadism as a state of movement,” writes
Auezov, ‘cannot be archaic in an age when the problem of choice and change, of new leaps into
space, is so acute and multifaceted’ [Auezov, 1997]. The modern world presents challenges to
humans similar to those faced by ancient nomads: the need to adapt quickly to changes in the
environment, the willingness to take risky ‘leaps’ into unknown spaces (whether geographical,
social or technological). Thus, the author draws a parallel between the dynamics of nomadic life
and the realities of the late 20th and early 21st centuries, placing Kazakh culture in a global context.

Methodologically, Murat Auezov relies on a synthesis of Western and Eastern thought. In his
works, he quotes and analyses the ideas of V.G. Belinsky, M.M. Bakhtin, and G.D. Gachev,
thinkers who also dealt with issues of national and universal culture. In addition, Murat Auezov
draws on the legacy of Eastern authors — naturally, the works of his father, Mukhtar Auezov,
occupy a key place, as well as the works of Chingiz Aitmatov, Olzhas Suleimenov, Herold Belger,
and, on the other hand, the works of representatives of other cultures, including the Nenets writer
Yuri Rytkheu. Such a broad comparative view reflects Murat Auezov's conviction that the cultural
process must be viewed holistically, in the interaction of different peoples. He introduces the
concept of a ‘single space-time continuum of culture,” where the national is organically included in
the universal [Auezov, 1997].

The concept clearly formulated by Murat Auezov deserves special attention: the unity of
universal and distinctive national features in art. He asserts that ‘only a culture that affirms its
progressive and original vision of the world, capable of enriching itself with the heritage of past
times and the experience of other peoples, a culture that creates necessary and unique spiritual
values, has the right to a future’ [Auezov, 1997]. This idea is actually programmatic: for a nation to
have a future, its culture must be open to dialogue (able to learn from others), but at the same time
generate its own unique values, contributing to the treasury of world civilisation. Here we see a
direct justification for the importance of cultural dialogue and linguistic and cultural interaction:
isolation leads to stagnation, while exchange leads to development.

In Hippocrene, Murat Auezov describes in an artistic and journalistic form his own search for
an answer to the question ‘who are we?’ (Kazakhs, Central Asians) in the new world. He
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metaphorically calls this search ‘journeys to the wells of spirituality,” emphasising that turning to
the sources (wells) is necessary for finding identity. ‘It was with this attitude that we made our
journeys to the wells of spirituality in search of an answer to the question: who are we?’ Murat
Auezov sums up. These words encapsulate the essence of his work: knowledge of the history and
culture of one's ancestors should serve as a basis for the self-determination of modern man, while at
the same time not forgetting the present day and engaging in dialogue with it (‘dialogue with the
present day’ is an expression also used by Murat Auezov) [Auezov, 1997].

It is important to emphasise that Auezov always considered Russian culture and the Russian
language to be an integral part of Kazakhstan's intellectual space. Having received a brilliant
Russian-language education (at Moscow State University), he perceived Russian culture as a bridge
to world culture. His own works, written in Russian, are addressed to a wide range of readers and
serve as an example of fruitful translinguism: the Kazakh thinker speaks to the world in one of the
world's great languages — Russian — about the problems of his nation and region. This approach
allowed him to convey ideas about Kazakh culture to the scientific community far beyond
Kazakhstan. For example, while serving as Kazakhstan's ambassador to China in the 1990s, Murat
Auezov was simultaneously engaged in promoting Kazakh culture abroad, using Russian and
English to present the heritage of Abai, Mukhtar Auezov and other Kazakh classics.

In summary, Murat Auezov's work is a large-scale study of the dialogue between cultures
across time and space. While Nikolai Ilyin conducts this dialogue mainly in an artistic and
figurative form, Murat Auezov does so in an analytical and essayistic form. Nevertheless, their
goals are largely similar: to show the value of their native culture through its interaction with others,
to find a balance between preserving national identity and openness to external influences. Murat
Auezov seems to be saying that for the steppe (an image of native culture) to rise, it is not enough to
shut oneself off within its boundaries — one must look at it through the ‘eyes of the outside world,’
and then it will appear in a new light [Auezov, 2016]. His works often reflect the idea of a change in
the point of reference: the modern Kazakh intellectual is no longer only within the national circle,
but also outside it, capable of reflecting on their culture by comparing and correlating it with others.
This is a dialogue of cultures in action, when one rethinks oneself through the Other — in full
agreement with Bakhtin's concept.

Conclusion

Turning to the works of N.D. Ilyin and M. Murat Auezov, we see two different artistic worlds
united by a common goal — establishing dialogue between cultures through the written word. Let us
conduct a comparative analysis of the key aspects of their approaches:

1. Russian-language literature as a space for dialogue. Both authors represent a phenomenon
of Russian-language literature in Central Asia, which serves as a kind of bridge between cultures.
N.D. Ilyin, an ethnically Russian poet who has lived in Uzbekistan all his life, writes in Russian, but
about countries, landscapes and heroes belonging to Uzbek culture. Murat Auezov, an ethnic
Kazakh raised in a bilingual environment, chooses Russian as the language for his scholarly
exploration of issues in Kazakh culture. In both cases, Russian is not a ‘foreign’ language, but an
additional tool that broadens the audience and context. This is a striking example of translinguism:
when an author, relying on a secondary language, does not lose but, on the contrary, emphasises his
cultural identity [Ovcherenko, Tokareva, 2023]. Russian-language literature in the region becomes a
space where East and West, tradition and modernity meet. N.D. Ilyin and Auezov demonstrate that
the Russian language, being part of the historical heritage of Central Asia, is organically woven into
the local ethno-linguistic continuum and can convey the subtlest nuances of the national worldview.

2. Dialogue between cultures at the content level. In N. Ilyin's poetry, the dialogue between
cultures is manifested through images, metaphors and plots. His poems are polyphonic: they echo
the voices of the Russian poetic tradition (from Pushkin to Blok and beyond) and, at the same time,
the ‘voices’ of the East — from Navoi and Babur to folk legends and Islamic motifs. For example,
the quotation of Babur's thought in one of N. Ilyin's poems about the inevitability of truth introduces
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the Uzbek classic into the Russian-language text, which is a direct dialogue between two literatures.
Eastern symbolism (peri, aryki, mahalla, moon petal, etc.) is translated into the language of Russian
poetry. Thus, cultural dialogue in N. Ilyin's work is encoded in artistic details and requires the
reader to be ready to perceive them on two levels — national and general aesthetic.

In Murat Auezov's work, the dialogue between cultures is more conceptual in nature. In his
works, for example, nomadic and sedentary cultures, East and West, past and present are compared.
He often draws parallels between the ideas of Kazakh thinkers and European philosophers, finding
profound similarities. Thus, analysing O. Suleimenov's epic poem, Murat Auezov effectively shows
the connection between the ancient Kazakh epic and the historical prose and poetry of the European
tradition, revealing the universal themes of struggle and rebirth [Auezov, 2018].

3. Genre and Stylistic Differences and Their Influence Nikolay Ilyin is primarily an artist and
poet. His strength lies in his intuitive immersion in two cultures and in reflecting this experience
through poetic imagery. Therefore, his contribution is primarily emotional and aesthetic: through
his verses, the reader senses the East - even without ever having been there. Murat Auezov, by
contrast, is a thinker and essayist, whose contribution is intellectual and analytical: he formulates
principles and concepts that help elucidate the mechanisms of cultural dialogue. For instance, his
concept of “historical and cultural continuity,” supported by the metaphor of a time-thread, provides
a theoretical framework for understanding cultural processes in Kazakhstan [Auezov, 2018].
N.D. Ilyin, on the other hand, reduces the thread-of-time metaphor to a personal experience (“forget
the memory of years to live in the now”). These differences are complementary: poetry and science,
image and concept - together they provide a more complete picture.

4. Shared and Divergent Themes Both authors focus on themes of time and memory, yet they
approach them differently. N.D. Ilyin is interested in the internal time of the individual and
existential choice. He writes about the moment, about the responsibility of the “now,” and the
distortions of memory. Auezov, meanwhile, is concerned with the historical time of a people; he
thinks in terms of epochs and civilizational shifts. His “thread of time” represents the narrative of a
nation. Yet in both, we hear anxiety about temporal continuity: N.D. Ilyin fears losing oneself in the
past, Auezov fears losing tradition in the future. Both seek balance between past, present, and
future—but at different levels: the personal and the collective.

5. Significance for Cultural Dialogue The work of both authors is significant not only from a
literary perspective, but also from a sociocultural standpoint. N.D. Ilyin, a renowned poet and
translator, effectively serves as a cultural ambassador between Uzbek and Russian cultures. His
poetry is read by both Russian-speaking Uzbeks and Russians with an interest in the East—thus
creating an exchange of imagery and meanings between the two peoples. Similarly, Murat
Auezov’s works have been well known in Kazakhstan and Russia, contributing to academic
recognition of the uniqueness of Kazakh culture and its place in the shared cultural treasury. In
2023, the scholarly community celebrated the 80th anniversary of Murat Auezov with a major
conference titled Continuity in the Historical and Cultural Process, highlighting the ongoing
relevance of the discourse initiated by his ideas [Ananyeva, 2023]. N.D. Ilyin, for his part, remains
actively engaged in literary work, publishing new collections — such as the anthology of translations
Branches of the Magic Tree (Tashkent, 2024) — thereby expanding the tools of intercultural
communication.

To summarize this comparative analysis: despite differences in genre and approach, Nikolay
Ilyin and Murat Auezov are spiritual allies in advancing intercultural dialogue. One—through
poetry, the other — through cultural and philosophical reflection, both demonstrate the potential for
harmonious coexistence and interaction of different traditions within a unified cultural space. Their
work affirms that the ethno-linguistic continuum of Uzbekistan and Kazakhstan does not divide but
connects cultures: the Russian language becomes a platform for encounter, where national themes
find renewed expression and universal values are refracted through the lens of local experience.

The study of intercultural communication in the works of N.D. Ilyin and Murat Auezov
allows us to draw several theoretical and practical conclusions. First and foremost, it affirms the
productivity of cultural dialogue in literature: engaging with the “other” does not diminish but
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enriches national verbal art. N.D. Ilyin’s poetry demonstrates that Russian-language literature in
Uzbekistan can naturally incorporate Uzbek images and ideas, giving rise to qualitatively new
artistic works. Auezov’s writings prove that even scholarly or journalistic works, expressed in
Russian, can convey the distinctiveness of Kazakh culture without compromising its authenticity.
Both authors offer high-level examples of translanguaging, wherein a second language becomes an
ally in expressing one’s native culture.

The comparative reading of Murat Auezov’s Hippocrene and The Binding Thread of Time
alongside N.D. Ilyin’s poetic universe also underscores the importance of the category of time in
intercultural communication. Cultural continuity, the connection of times—these themes run as a
red thread through both authors’ work, whether in the metaphor of the thread of fate or in the image
of time-wells. They teach us that cultural dialogue is possible not only in space (between peoples)
but also in time — between generations. Without respect for the past and without learning its lessons,
a culture cannot develop fully in the future — this idea is especially emphasized by Murat Auezov
and echoed in N.D. Ilyin’s motifs of responsibility for the “memory of years.”

The practical significance of the ideas explored here is evident in cultural policy and
education. In multiethnic states such as Kazakhstan and Uzbekistan, literature in various languages
— especially Russian as a language of interethnic communication — serves as a bridge. The work of
N.D. Ilyin and Murat Auezov exemplifies successful integration of cultural experience. This can be
taken into account when designing curricula in literature and culture: including their works can
foster students’ tolerance, respect for other traditions, and an understanding of the value of one’s
own culture through comparison with another — an idea Mikhail Bakhtin once emphasized [Bakhtin,
1972].

Moreover, this analysis contributes to the theory of transcultural literature. It confirms the
legitimacy of the term “Russian-language branch of literature” as a unique phenomenon worthy of
further study. As contemporary researchers note, local Russian-language literary communities have
emerged across the post-Soviet space (notably in Uzbekistan, Kazakhstan, etc.), developing
alongside national-language literatures. These communities not only preserve Russian as part of the
cultural heritage but also reinterpret it through new material, infusing Russian literature with the
color of their respective cultures. The examples of N.D. Ilyin and Murat Auezov clearly attest to
this.

In conclusion, intercultural communication in literature is a key to deeper mutual
understanding between peoples. Cultural dialogue, translanguaging, and linguistic-cultural
interaction are not abstract theories but realities of the literary process, embodied in specific authors
and texts. Nikolay Ilyin and Murat Auezov have shown through their work that the Russian
language can serve as a language of dialogue in Central Asia — a means of expressing both Russian
and non-Russian worldviews, a bridge between civilizations. Their legacy remains relevant today,
in an era when the quest for peace and harmony makes the experience of cultural dialogue
particularly vital. Studying and promoting such authors helps strengthen cultural ties between
nations and supports the development of national literatures confronting the challenges of
globalization. In this sense, the works of N.D. Ilyin and Murat Auezov are a valuable guide toward
mutual understanding and the preservation of diversity within a shared global cultural space.

This research has been is funded by the Science Committee of the Ministry of Science
and Higher Education of the Republic of Kazakhstan (Grant NeAP23486380 Turkic languages
of Kazakhstan in the conditions of spiritual modernisation of society: from graphics to epic text).
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O3BEKCTAH MEH KA3AKCTAHHBIH DOTHOTIIAIK KOHTHUHYYMbI
KOHTEKCTIHJAE HUKOJAMW WJIBUH MEH MYPAT AYJ30BTIH OPBIC TIITHJETT
HIBIFAPMAIIBIIBIF BIHIATBI O3APA MOJIEHU KAPBIM-KATBIHAC

AnHoTamusi. Makanana OpTanslKk A3HSHBIH OpBIC TUTIHIAE Ka3aThlH aBTOpPJaphl —

e30exkcTanblK akbiH Hukomnaii VnpMH MEH Ka3aKCTaHIBIK MOJEHUETTaHylIbl MypaT ©Oye30BTiH
HIBIFApMAIIbUTBIFBIHAAFBI MOJICHUETAPANIBIK KOMMYHHUKAIMS KYOBUIBICHI KApacThIPbUIAbl. 3€pTTEy
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O30ekcTan MeH KazakcTaHmarbl STHOTUIIIK KOHTHHYYM KOHTEKCTIHJZIEC XKYPri3ijie[il, MyHAa OpbIC
onebmeTi OHKEpriumiKTi TIAAEPMEH KaTap eMip Cypil, epeKlle TPaHCIMHTBAIABl KEHICTIK
KajbinTacteipanbl.  H.Jl. UNbMHHIH — IIBIFApMAlIBUIBIFEI  OPBIC  KOHE  ©30€K  MMO3THUKAJBIK
JIOCTYPIIEPIHIH CHHTE31 PETIHAE CHUIATTANIBIN, KOPKEM CO3 apKbUIbl MOJCHHUETTEP TUAIOTHIH
Ocitneneitni. M.M. Oye3oBTiH  eHOektepi, ocipece «MnmokpeHa» MeH  «YaKbITTHI
OaliTaHBICTHIPATHIH JKIID» €HOCKTEepi HeTi3iHJe, MOJCHUET JAUAIOTbl, TPAHCIMHIBU3M JKOHE YITTHIK
Oipereiilik  wWuesutapbl TYPFBICBIHAH TalJaHaael. EKi  aBTOp Ja JIMHTBOMOACHU — e3apa
BIKIAIJIACTBIKTBl KOPCETII, alMaKThIH OpBIC TUIMI oAcOMEeTiHIH JaMyblHa Yiec KOCabl, OHBI
IIBIFBICTBIK (hrstocodust, OSHHETUTIK TIEH TapuXxH *kKaJbl dJIEMEHTTEepiMeH OaifpiTa Tyceni. Makama
QJIJIBIHFBI 3ePTTEYJIEP Il KCHEUTII, aKbIH MEH OUIIBUIBIH CaTbICTBIPMAIIBI TANIAYBIH YCHIHA BT JKOHE
MOJICHUETAPAIBIK KOMMYHUKaIMs, OpTaiblK A3us o/eOMeTTaHybl MEH TPAHCIMHIBU3M OOMBIHINA
©3€KT1 TeOpHUSUIBIK Oazara CyleHe.

Tipek ce3mep: MoneHUETAPAIBIK KOMMYHHKAIIHS, MOICHUETTEP TUAJIOTHI, TPAHCIUHTBH3M,
JUHTBOMOJICHH ©3apa opeKeTTecTiK, OpTanblk AsusHbIH opbic Tuimi oxebueri, H.J. WbuH,
M.M. Oye30B.

Cinreme :kacay ywin: Xynaitbepauna J[.A., lllykyposa JI.P., Uckenaup A.A. ©30ekcTan
MeH Ka3akCTaHHBIH ATHOTUIAIK KOHTUHYYMBI KOHTeKCTiHIe Hwukomaiw Wieun men Mypar
Ay330BTiH OpBIC TUTIHJET] IIbIFApMaIIbUIBIFBIHIAFEl ©3apa MOJIeHH KapbiM-KaTeiHac // Philological
Sciences Journal. — 2025. — Vol. 10. — Ne2. — Pp. 7-20.
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MEXKYJbTYPHASA KOMMYHUKALIUA B TBOPYECTBE HUKOJIAS NJIBUHA
N MYPATA AYI30BA HA PYCCKOM SA3BIKE B KOHTEKCTE 9THOA3BIKOBOI'O
KOHTUHYYMA Y3BEKUCTAHA U KA3SAXCTAHA

AHHOTanus. B crarbe paccmarpuBaercs INPOSIBICHUE MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAIIUHA B
TBOPYECTBE PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB LleHTpanbHON A3umM — y30ekucraHckoro mnosta Hukonas
WnpuHa M Ka3axCTaHCKOro KyJbTypojiora Mypara Ays30Ba. AHallu3 MPOBOIUTCS B KOHTEKCTE
ATHOSI3BIKOBOTO KOHTHHYYMa Y30ekuctana u Kaszaxcrana, rjie pycckas JUTeparypa COCyIlecTBYET
C MECTHBIMHM f3bIKaMH, oOpa3yss o0co0oe TpaHCIMHIBAJIbHOE MPOCTPAHCTBO. TBOpPUECTBO
H.JI. UnpuHa paccmaTpuBaeTcs Kak CHHTE3 PYCCKMX U Y30€KCKHX MOITHYECKUX TpPaJUINH,
OTP@KAOIINNA  JUAIOr KyJIbTYyp Yepe3 XyAOXKECTBEHHOE CJIOBO. TBOpdYeckoe Hacienue
M.M. Ay330Ba aHaJIM3UPYETCAd C TOYKM 3PEHUS MJEH Juaiora KyJbTyp, TPAaHCIUHIBU3MA U
HaIMOHAJILHONW CaMOOBITHOCTH, OCOOCHHO Ha Marepuaine ero TpyaoB «Mnmokpena» u «Bpemen
cBs3yromas HUTb». O0a aBTOpa JAEMOHCTPUPYIOT JIMHI'BOKYJIBTYPHOE B3aUMOJIEHCTBHE M BHOCST
BKJIaJ] B Pa3BUTHE PYCCKOSA3BIYHOW JIUTEPATypbl CTpaHbl, oboramiasi €€ 3JieMEHTaMH BOCTOYHOM
¢unocopun, obpazHOCTH M HcTOpuueckodl mamsaTH. CTaThs paclIMpsieT IpeblIylue
HCCIIE0BAHMS, BBOJAWT CPABHUTENBHBIA aHAJIW3 TBOPYECTBA IIOATAa M MBICIUTENS, ONUPASCh Ha
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aKTyaJbHYI0 TEOPETHYECKYI0 0a3zy IO MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIMM, JUTEPATYypPOBEICHHIO
IlenTpanpHON A3MM U TPAHCIMHIBU3MY.

KiroueBble cjI0Ba: MEXKyIbTypHas KOMMYHMKAalMs, IMAJOr KYJIbTYpP, TPaHCIWHIBH3M,
JUHTBOKYJIBTYPHOE  B3aUMOJAEWCTBHE, pYyCCKOsi3blYHAasg Jjureparypa LleHTpanbHoil  Asum,
H.JA. Uneun, M.M. Ay330B.
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TEOPETUKO-METOJOJTOI'HYECKASI OCHOBA AKMEOJIOTHYECKOI'O
NCCIEJOBAHUSA A3BIKOBOU JIMYHOCTHU B YCJIOBUAX
MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUA

AHHOTAUUA
Hacrosimass cratest  mocBsmieHa — pa3pabOTKE  TEOPETHUKO-METONOJOTMYECKOH  OCHOBBI
AKMEOJIOTUYECKOTO HCCIEIOBAHUS S3BIKOBOW JIMYHOCTH B  YCIOBHUSAX MEXKKYJIbTYpHOH
KOMMYHHKAIUU. AKTYyaJbHOCTb HCCIIENOBaHUSI 00YCIOBIEHA HEOOXOAWMOCTBIO OIpEIeleHUs
POIH A3BIKOBOI TMYHOCTH B aKMEOJIOTHYECKOM acIIeKTe B TOXY IJI00aNH3auH.
B pabote paccmaTpuBalOTCS paszIMyHBIE MOAXOIBl K OINPENCICHHIO TOHSTHS «SI3bIKOBas
JUYHOCTB» B JIMHTBUCTHKE, aHATM3UPYIOTCS €€ CTPYKTypa U KOMITOHEHTH. Oco0oe BHUMaHHE
YAESETCS. BIMSHUIO COLIMANBHBIX, HALIMOHANBHO-KYJIBTYPHBIX U IICHXOJIOTHYECKUX (PAaKTOPOB
Ha (hOpMHUpOBaHUE S3BIKOBOW JTMUHOCTH. MccnenyeTrcs cBs3b MEXKAY SA3bIKOBOH JIMUHOCTBIO U
aKMEOJIOTHeH, pacCMaTPUBAIOTCS ITyTH U CIIOCOOBI JJOCTHXKEHHSI HAUBBICIIIETO YPOBHS Pa3BUTHUS
SI3BIKOBOM JINYHOCTH B YCIOBHUSX MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIUH.
AHanu3UpyoTCs ypoBHU 00mIeHus, BeaesieMble A.b. JloOpoBuueM, 1 X BIMSHHE HAa PEUEBOE
MoBeJIeHre sI3bIKOBOM JmyHOCTH. Ocoboe BHUMaHUe yzensercs (OpMUPOBAHWIO BTOPHUYHON
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH TPH HM3YYEHUH HHOCTPAHHBIX SI3IKOB M €€ POJH B MEKKYIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIMY; U3Yy4aeTcs AWHAMU3M SI3bIKOBOW JIMUHOCTH, €€ CHOCOOHOCTh K aJalTalud B
YCIOBUSIX JPYrod SI3BIKOBOW Cpelbl W TPHHATHIO YYXXHX 00pa3oB J>KU3HH H B3IIISOB;
ucclieayercs mpodiaeMa UASHTHYHOCTH SI3bIKOBOW JTMYHOCTH, €€ CAaMOBOCIIPHUSTHSI, CAMOOIICHKH
U CaMOOTOXKJIECTBIICHHUS C PA3JIMUHBIMU COLIMAIbHBIMU TPYIIIaMHU.
B pesynpTare TEOpeTMUECKOrO aHalW3a JMTEpaTypbl aBTOP MPHUXOAUT K BBIBOLY, YTO
AKMEOJIOTUYECKOE HMCCIICJOBAHUE  SI3BIKOBOM JIMYHOCTM B  YCJIOBHMSX MEXKKYJIbTYpPHOH
KOMMYHUKAITIH TIPEACTABIACT COO0H CIOKHBIA M MHOTOTPAHHBIN MPOIECC, TPEOYIOmuU yuera
MHOXecTBa (hakTOpoB. B 3aximioueHnn aBTOp OTMEYAeT, YTO, HECMOTPS Ha 3HAYUTEIbHBIN
00beM HCCIIEeIOBaHUI, MHOTHE AaCIEKThl aKMEOJOTHYECKOTO Pa3BUTHS S3BIKOBOM JIMYHOCTH
OCTaIOTCS HEJIOCTATOYHO W3YYSHHBIMU U TPEOYIOT IAIIbHEHUIIET0 N3yUeHHSI.

KuroueBrble ciioBa
AXMeoJIorusi, S3bIKOBasi JTMYHOCTh, MEXKKYJIBTypHas KOMMYHUKAIIHMS, pedueBasi NesTeIbHOCTD,
KOMMYHHKATHBHAs JIMYHOCTb, BTOPHYHAs S3BIKOBAas JIMYHOCTh, WJIMOJNEKT, wujaeochepa,
HUACHTHYHOCTD.

Jns uuTHpoBaHus
Maxamenosa M.II. TeopeTHKO-METOAOIOTNYECKAsE OCHOBA AKMEOJIOTMYECKOIO MCCIIEIOBAHUS
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B YCIIOBHUSAX MEXKYNbTypHOHM kommyHukamuu // Philological Sciences
Journal. —2025. — Vol. 10. — Ne2. — Pp. 21-31.
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BBenenue

OOpaleHre K aKMEOJIOTHMHM SIBJISIETCS HCXOAHBIM MOMEHTOM B pa3pabdOTKe TEOpeTHKO-
METO0JIOTUYECKONH OCHOBBI aKMEOJOTMYECKOIO0 MCCIIEIOBAaHUs SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B YCJIOBMSX
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAallMU. AKTyaJlbHOCTh paboThl 00yClIOBJIEHA HEO0O0XOAUMOCTBIO
OIIPEJIEJIEHUS POJIU SI3bIKOBOM JIMYHOCTH B aKMEOJIOTHYECKOM ACIEKTE B AIIOXY II100aIU3auH.

Kak yxe HM3BECTHO aKMEOJIOTHsSI HUCCIENyeT IyTH M CHOCOOBI JOCTM)KEHUS HAUBBICIIErO
YPOBHS Pa3BUTHSA B MEpUOJ (PU3MUYECKOTO M TCHXOJIOTMYECKOTO pacIBeTa YelIOBeKa, B TAKOM JKe
KJII0Y€ BBISABIISIET BO3/IEHCTBHE Pa3IMUHBIX (PaKTOPOB, KOTOPbIE 00YCIOBIMBAIOT HHAUBUIYAIbHYIO
KAapTUHY 3PEIOCTH.

KirtoueBbIM MOMEHTOM Il JAHHOTO HCCIIEIOBaHMS SIBJIETCS BBEICHUE ITOHATHS JIMYHOCTH B
JIMHTBUCTUKY. B KauecTBe M3HAYAIBHOIO IIYHKTa B HAY4YHOU XAPAKTEPUCTUKE SI3bIKOBOM JINYHOCTH
00OCHOBAHHO UCHOJb3YETCs ONpPENETeHNE ero MOHATHH. SI3bIK pefocTaBIseT epBOHAYAIbHbIN 1
(GbyHIaMEHTAIbHBIA B3I Ha MHUp, 00pa3yeT HCXOJHBIM S3BIKOBOM 00pa3 MHpa M CHUCTEMY
IYXOBHBIX LICHHOCTEH, KOTOPBIE JIEKAT Y UCTOKOB CTAHOBJICHUS SI3bIKOBOM JINYHOCTH.

MaTtepuaJjbl 1 METObI HCCJIEI0BAHMS

Pa3zpaboTka  TEOpPETMKO-METONOJOrMYEecKOoi  0a3pl B~ aKMEOJOTMH  HpeArojaract
Me)K[[I/ICIII/IHJH/IHapHI)If/i noaxoa, Oomnopy Ha MCETOJbL (1)I/IJ'IOCO(1)I/II/I, IICUXOJIOTHUH, II€daroruku,
COIIMOJIOTHH U CO37aHUe COOCTBEHHOM CUCTEMBI MIOHSTHI, MPUHIIUIIOB U METOIOB HCClIeioBaHus. B
HaCTO?[HIeI;'I CTaTbC HCIIOJB30BaAHBI TAKHWEC MCTOAbI, KOTOPBLIC ITO3BOJIAIOT 000CHOBATh II0AXO0/JbI,
ONPEACTUTh KAaTeropud M pa3padoTaTh WHCTPYMEHTAPHH WCCICJOBAaHMS: AaHAIN3 M CUHTE3,
CpaBHI/ITCJIBHO-COHOCTaBI/ITCJ'IBHI)If/'I METOO, CUCTEMHBIN noaxoa, rac JUYHOCTh pacCMaTprUBACTCA
KaK CHCTeMa, B KOTOPOW B3aMMOCBSI3aHBI OMOJIOTHMYECKHE, COLHUAIbHBIC, MPO(ECCHOHANBHBIE U
JIMYHOCTHBIC CpaKTOpI)I pa3BuUTHA, J'II/I'-IHOCTHO-IIeﬂTeHLHOCTHBIfI noaxoa, rac aHajlnu3 pa3BUTUA
JUYHOCTH OCYIIECTBISIETCSI B KOHTEKCTE €€ JeATeIbHOCTH, a W3yYeHHE MEXaHHW3MOB
npo(heCCHOHATIBHOTO POCTa — Yepe3 NPU3MY JIMYHOCTHBIX Ka4eCTB.

OO0cy:xkaeHne 1 pe3yJbTaThl

JLII. KnoOykoBa mpejyiaraet paccMaTpUBaTh S3BIKOBYIO JTUYHOCTh KaK «MHOTOCIOMHYIO U
MHOTOKOMIIOHEHTHYIO NIapaJUrMy PEUYEBBIX JIMYHOCTEH, BIAJCIOIIUX Pa3HBIMH KOMMYHHKaTHBHO-
SI3BIKOBBIMU TOJICICTEMaMHU M IMOJIb3YIOIIKUXCS UMU B 3aBUCUMOCTH OT T€X WJIM MHBIX COLMAIBHBIX
bynkiuit odmenus» [Kinodykosa, 1997]. I[To muenuto C.A. Cyxux u B.B. 3eneHckoii, s3b1koBas
JIMYHOCTh €CTh COBOKYITHOCTh OCOO€HHOCTEN BepOalbHOIO MOBEIEHUS YEJIOBEKA, UCIIONb3YIOIIErO
A3bIK  Kak cpeactBo oOmenus. B.M. Kapacuk paccmaTpuBaer S3bIKOBYIO JIMYHOCTH Kak
3aKpEIJICHHBIH MPEUMYIIECTBEHHO B JIEKCHUYECKOM cucTeMe 0a30Bblii HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIH
NPOTOTUI HOCHUTENS ONPEAETICHHOTO S3bIKa, CBOErO pPOJAA «CEMAaHTHUYECKUHl (POTOpoOOT,
COCTaBJISIEMBII Ha OCHOBE MMPOBO33PEHUECKUX YCTAHOBOK, IIEHHOCTHBIX IPUOPUTETOB U
MIOBE/ICHYECKUX PEAKLMM, OTPaKEHHBIX B CJIOBAapE, — JIMYHOCTh CJIOBApHAs, ATHOCEMaHTHYECKas
[Kapacuk, 1994]. Cormacuo I'.. boruny, moa sI3bIKOBOM JTMYHOCTHIO TIOHMMAETCS YEJIOBEK Kak
HOCHUTEIIb S3bIKa, B3SITHIM CO CTOPOHBI €r0 CIIOCOOHOCTH K peueBoi aedrenbHocTd [borun, 1984].

ApryMeHTHpOBaHHOW MPEACTaBISAETCS TOUKA 3PEHUs, COTJIACHO KOTOPOH A3BIK MPUHAICKUT
MIPEeX/ie BCEro M IIaBHBIM 00pa3oM JINYHOCTH, OCO3HAIOIIEH ceOsl U CBOE MECTO B MUPE, CBOIO POJIb
B TMPAaKTUYECKOM U KOTHUTHUBHOW JI€ATENBHOCTH, 4YTO JIEHCTBUTENIbHAs CYIIHOCTb S3bIKa
3aKJII0YaeTcsl B MOHUMAaHMU ero Kak (opMbl, crocola >KU3HEAEATEIbHOCTH YelloBeKa, crocoda
BepOaTM3alliyl YeJ0OBEYECKOr0 OIbITa M €ro OCO3HaHHUs, Crocoba BBIPAKEHUS JHMYHOCTU U
OpraHu3aIH MEXINYHOCTHOTO OOIIEHUS B MPOLIECCE COBMECTHOM JIEATEIbHOCTH.

Pa6oter 10.H. KapaynoBa Hanbosnee MoiHO OTpa)karT CHEHU(PHUKY LIEHTPATBLHOTO MOHSITHS
S3BIKOBOM JINUHOCTH, I/I€ TJIABHBIM KOMIIOHEHTOM BBICTYNaeT Takoe (uiIoco(ckoe MOHATHE, KaK
MupoBos3peHue. Co Bceil OIMpenerIeHHOCThI0O MOXKHO YTBEp)KJaTh, UYTO S3bIKOBAas JIMYHOCTH
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Mpe/ICTaBIsIeT COO0OM MHOTOCIOMHYI0O YU MHOTOKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYPY PEUEBBIX JIHMYHOCTEMH,
KOTOpbIe AU(PepeHIIUPYIOTCS, C OJHOM CTOPOHBI, C YUETOM Pa3IMUHBIX YPOBHEH SI3BIKA, C IPYTroi
CTOPOHBI, — C YYETOM OCHOBHBIX BHJOB PE€UYEBOM JIEATEIBHOCTH, & C TPEThEU C YUETOM TEX TEM,
cdep u cuTyaruii, B paMKax KOTOPBIX MIPOUCXOAUT peueBoe OOIIeHNUE.

OueBHIHO, TakXKe, YTO pEUeBOE IIOBEJCHHE YCTAHABIMBAETCA U YPOBHEM OOLICHMUS,
MPEANOYUTAEMbIM SI3bIKOBOM JIMYHOCTBIO B TOM WJIM HWHOW KOMMYHUKATUBHOW CHUTYyallHH.
A.B. 1o6poBrY BBIZCISIET CICAYIOMNE YPOBHU OOIICHHUS: NMPUMHTHBHBIM, KOHBEHIIMOHAJILHBIM,
MaHHUITYJIATUBHBIN, CTAHAAPTU3UPOBAHHBIN, UTPOBOH, 1E€JIOBOM, 1yXOBHBIN.

Ecnu ydyacTHUKM KOMMYHHMKAIMM TPyObl, KOHTAKTHUPYIOT TOJBKO MOTOMY, YTO UM APYT OT
Jpyra 4To-TO HY>KHO, TO OOIlEHHE MPOUCXOJUT Ha MPUMHUTUBHOM ypoBHe. Ecnu B oTHOIIEHUH
YyBCTBYETCSI HEHMCKPEHHOCTb, OIIYIIEHHE KaKOW-TO (Qalblii, HWrpbl — 3TO OOLIeHHEe Ha
MaHHITYJIATUBHOM ypoBHe. YacTo ObIBaeT Tak, YTO OJUH U3 COOECETHUKOB OKAa3bIBACTCS UTPYIIKON
B pyKax Jpyroro, XOTs OH 3TOr0 10 MOphl JO BPEMEHM He ollymiaer. B Takom ciydae Toxe
CYLIECTBYET OTHOLIEHHUE K YEJIOBEKY KaK K IPEeIMETy, HEOOXOAUMOMY AJIsl JOCTUKEHUS KaKOH-TO
L[eJI1, HO OOpaIlleHre C HUM MOXET ObITh BECbMa MPUCTONHBIM.

MOHO TOBOPUTH O CTaHJAPTU3MPOBAHHOM YpPOBHE OOLIEHMS, €CIM KOMMYHHULUPYIOLIUE
JIOJIM JCHCTBYIOT B Ipe/iesaX CBOUX COLMAIIbHBIX POJICH: HAIpUMEp, MPELYyCMOTPEHHOE 3TUKETOM
MOBEJICHUE B TOCTSAX, B TPAHCIOpPTE, Ha pabore. Takoe oOIIEHNE HA3BIBAIOT «KOHTAKTOM MAaCOK».
Ha sToM ypoBHe ¢ mapTHepoM 00IIal0TCs Kak ¢ UCIIOJIHUTEIEM COOTBEeTCTBYowIeH ponu. Koraa xe
B coOeceHUKE BUAAT JIMYHOCTh, C HACTPOCHHEM M MHEHHEM KOTOPOH HeNb3s HE CUUTAThCA,
CTpEeMATCS HAWTU ONTHUMAaNbHOE JAPYr IS Jpyra pelieHue MpoOieMbl, MOXHO TOBOPUTH O
KOHBEHLIMOHAJILHOM YpOBHE OOLIEHMsI, YPOBHE coruiameHus. JlaHHbIi ypoBeHb OOILIEHUS JOCTYIEH
JOJIM 100pOKeTIaTeNbHBIM, C BBICOKUMU MOPaIbHBIMA HOPMaMU U 001el KyJIbTypoil.

OO1ieHue Ha JEJIOBOM YPOBHE NPOUCXOAUT MEXKIY MapTHEPaMHU, KOTOPBIX CBSI3bIBAIOT
OTHOIICHUS COTPYAHHYECTBA, KOTJAa OHM BUIAT APYr B JApyre TOBapulled Mo oOluemy aery.
NrpoBoil ypoBeHb NPEBOCXOAMUT IMPEAbIAYIINE TOHKOCTBIO COJIEpP)KaHUs M OOraTCTBOM OTTEHKOB.
Ero Ha3pBaloT mpa3naHUYHBIM oOmieHneM. OHO 4YacTO YKpallaeT OTHOIICHUS CTaphIX IPY3eid,
XapaKTEPHO ISl BIIOOTICHHBIX.

JIlyXOBHBIN — BBICIIMIA ypOBEHB uesnoBedeckoro obmieHuns. CodeceHUK BOCTIPUHUMAETCS KaK
JUYHOCTh, HOCHUTENb JIyXOBHOro Hauana. KynbTypa oOLIeHHMS COCTOMT HE B TOM, YTOOBI
MOACTPauBaThCs MOJ NapTHEpa U TOBOPUTH TO, YTO OH XOYET YyCHbIIIaTh, @ B OTHOLIEHUH K
co0eceTHUKY, KOTOpPOE TIO3BOJISIET, yBa)kass €ro W ce0s, BBIUTHU Ha KOHBEHIIMOHAIBHBIA H
BBILIECTOSIIINE YPOBHH.

KynbTypoli oOmieHusi BiIaj€loT JIOAM SMOLMOHAIBHO, HPAaBCTBEHHO M HHTEIEKTYyalbHO
pa3Butbie. X oOlieHue — BcCerja TBOPYECTBO, W BBICOTHI, JOCTHUTHYTHIE B TaKOM TBOPYECTBE,
HUYYTh HE MEHEE IICHHBI, YeM JIOCTHXKEHUS B JII000H Apyroii chepe.

[lenecooOpa3HbIM MOXKHO CUMTaTh BO3HHUKHOBEHHME BOMPOCAa O TOM, KakK S3bIK BIMSIET Ha
CTaHOBJICHME IIPOTPECCUBHO pPa3BUBAIOIIEHCS 3pElON JIMYHOCTH, Ha €€ CaMOpealn3aluio B
OIpeJIeIeHHON MPOo(hecCHOHATBHON JIEATETbHOCTH M IOCTHKEHHE €10 BEpIINH MpodeccuoHaTnu3Ma.
N uMeHHO 3/1€eCh HAXOAUTCA TOYKA MEPECEYEHUs TAKUX MOHATHM, KakK S3bIKOBAsl JUYHOCTh H
AKMEOJIOTUS.

O.I'. bapBeHKO yTBEpKIaeT, YTO B aKMEOJOTUUECKOM TOAX0/I€ K O0YUECHUIO «BEIyIIasi poJib
MPUHAJICKAT caMoMy oOydaromemycs; CyOBeKT Y4eOHOH JeATENbHOCTH CTPEMUTCS K
camopeali3alii U 0CO3HAET ce0sl CIOCOOHBIM K 3TOMY; B3pOCIOro 00y4Jarolerocs XxapakTepusyeT
KU3HEHHBIA OMBIT, KOTOPBI MOXET OBbITh Ba)XHBIM HCTOYHHUKOM OOYYEHHs; IENbI0 OOyueHUs
B3pOCJIOTO SBJISIETCSl pEIlleHWe KOHKPETHOW >XKM3HEHHOHM 3amaunm» [bapsenko, 2004]. Orcrona
ClIeTyeT BBIBOJ UYTO, y B3POCJIOTO YeJIOBEKa YXKe B JJOCTATOUYHON Mepe chOpMHpPOBaAH MOHSTHITHBIN
anmapar, pas3BUT HWHTEUIEKT, BBICTPOEHAa CHCTEMA OLEHOK M TNPEIIIOYTEHMM, CYMIECTBYIOT
LICHHOCTHBIE OPUEHTALIMM, OH MOXET CIAEPKUBATh CBOM 3MOLIMOHAJIBHBIE IMOPBIBBI, ¥ HETO €CTh
YCTAaHOBKM Ha JOCTH)KCHHE LIEJIEW U TIOHATHS O CPEICTBAX UX JOCTHXKEHHS, PA3BUTO CAMOCO3HAHHE
1 CAaMOKOHTPOJIb
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Ha coBpemMeHHOM »3Tamne NOJMKYJIbTYPHOTO M MYJIBTHIMHIBAIBHOTO OOILECTBA BIIAJCHHE
MHOCTPAaHHBIM S3bIKOM oOOecredynBaeT OyaylleMy CHEeIHaIUCTy JIOCTyN K MpodecCHOHATbHON
uHpopMaluU, K JeI0OBOM KOMMYHHKAIMM C 3apyOe€KHBIMU NapTHEPaMH, YTO CIOCOOCTBYET €ro
npoeCCUOHATTLHOMY M JIMYHOCTHOMY pPOCTY. B jaHHOW CBSI3M NPHOPUTETHOH W aKTyallbHOU
3a1a4yen MOJIEPHHU3ALUU o0pa3oBaHMs ABJIACTCS IOArOTOBKA KOMIIETCHTHBIX,
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX, THOKUX CIIEHUAIMCTOB, MPO(ECCHOHAIN3M KOTOPHIX HANPSIMYIO 3aBHCHUT
OT YPOBHS U Ka4€CTBA A3BIKOBOTO Pa3BUTHS.

CnoxxHOCTb M B3aUMO3aBUCHUMOCTb  CTPYKTYPHBIX  KOMIIOHEHTOB  f3BIKOBOM U
Ipo¢eCCUOHATBLHON MOJIrOTOBKM 3aCTaBISIOT PELIaTh MPOOJEMBbl PA3BUTHS SI3IKOBOM JIMYHOCTU
yepe3 OOydeHHE HMHOCTPAHHOMY S3bIKYy, B JaHHOM CIIlydae HMHOCTPAHHBIM S3BIK SIBISETCS
crieun(UYeckoll HMHTEVIEKTYaJbHOM JeATeNbHOCTbIO s oOywaromuxcd. CienoBaTesnbHo,
GyHKIMA s3bIKAa KaK MHCTPYMEHTa NpUOOpeTeHHs 3HaHuil TpaHchopmupyercs B 3PQPEKTHBHOE
CPEACTBO JJs DPAa3BUTHUA SI3bIKOBOM JIMYHOCTH OyIyLIEro CHELUATUCTa uepe3 YIBOEHUE
BO3MOYKHOCTEH TOJy4deHUs HHGPOpMAIMM U3 TJI00AIBHOTO  KYyJIBTYpHO-00pa30BaTEIbHOIO
IIPOCTPAHCTBA.

Takum o00pa3oM, pa3BUTHE S3BIKOBOM JIMYHOCTH CPEJACTBAMU HWHOCTPAHHOTO SI3BIKA
IPOUCXOIUT B HPOPECCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOM M JIMUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM
HampaBlieHUsiX. B 1aHHOM  CBSI3M  IPOCJEKUBAETCS  AKMEOJIOTMYECKas  COCTaBIIAOILAs,
MO3BOJIAIOIAs (POPMUPOBATh UCKOMbIE NPOPECCHOHATIBHBIE M JMYHOCTHBIE KayecTBa OyylIero
CIELMAIMCTa U IIPOECLUPOBAThH UX JaJbHENIIEee pa3BUTHE B MOCIEAYIONIEH A€ITEIbHOCTH.

OO6o0miast  BbllIECKa3aHHOE, HEOOXOAMMO OTMETUTb, 4YTO AKMEOJIOTMYECKOE pa3BUTHE
SI3BIKOBOM JIMYHOCTU SBIISICTCS CJIOKHBIM W MHOTO(AKTOPHBIM IIPOIIECCOM, COCTOSIIIUM U3
COBOKYITHOCTH I1OCJIEJOBATEIBbHO CMEHSIOIIMXCS CTaHi, KA4YECTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKH KOTOPBIX
HaxoJATCs IO/ BO3JECHCTBUEM KOHKPETHBIX YCIOBUW M cuTyanuil. Henb3s He 3aMeTUTh, 4TO IpH
KaXyllelcss MHOTOAacleKTHOCTH W OOLIMPHOCTH HCCIICOBAaHUM elle MHOTMe CBOWCTBA U
MEXaHHU3Mbl aKMEOJIOTMUECKOT0 acleKTa s3bIKOBOM JIMYHOCTH HEAOCTATOYHO MO3HAHBI.

Kak mokasan aHaiu3 IPUBENCHHBIX BBILIE IPUMEPOB SA3BIKOBYIO JINYHOCTh B YCJIOBHAX
OOLIEHMsI MPUHATO paccCMaTpUBATh B BUAE 0000IIEHHOr0 00pa3a HOCUTENS KyJIbTYPHO-A3bIKOBBIX U
KOMMYHHMKATHUBHO-JEATEIIbHOCTHBIX LIEHHOCTEH, 3HAHWN, YCTAHOBOK M IOBEIEHYECKUX PEAKIIM.
OTcrofa BBITEKAET, 4YTO Ha (POPMUPOBAHUE SIZBIKOBOW JINYHOCTU OKAa3bIBAET BIMSHHUE TPU (PaKTOpa,
a UMEHHO: COLMANbHBIA, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIH M IICHXOJOrMYecKHil QaxTopsl. JlaHHBIE
(akTOpbI yCTaHABIMBAIOT U pPEAIbHOE PEYEBOE NOBEICHNE OTJEIBHO B3SITOIO HOCUTEINS SI3bIKA.

[Tockonbky mo0ast cuTyarusi, B KOTOPOH OKa3bIBaeTCsl TOBOPSILUH, MPEXKAE BCEro, sSBISAETCS
COLIMAJIbHOW CHUTyalMel cOo CBOMMM 3aKOHaMH, C(OPMHPOBAHHBIMU OOIIECTBOM HOPMaMH U
CTaHJapTaMHM TIOBEJCHHUS, S3BIKOBAs JIMYHOCTh 00s3aHa TOACTPaMBaTh CBOIO pedb IOJ
KOMMYHHKATHUBHBIE YCIIOBUS, HHAYE €€ PeueBOe MOBeIeHUE OyAeT PaclieHEHO KaK HEyMECTHOE.

ITo muenuto H.JI. T'anbCkoBOH, «pe3ynbTaToM JI000T0 S3BIKOBOTO OOpa30BaHUS JOJDKHA
SABUTbCSI c(OpMHUpOBaHHAsI S3BIKOBAas JIMYHOCTb, a pe3yJbTaToM oOpa3oBaHus B 00JacTu
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB — BTOPHYHAs SA3bIKOBAs JINYHOCTh KaK IOKAa3aTeslb CIIOCOOHOCTH YeIoBEeKa
MIPUHUMATD [TOJIHOIIEHHOE Y4acTHE B MEXKYJIbTYpHOH KoMMyHuKauuny» [["anbckoBa, 2004].

S3pIKOBasi JIMYHOCTH CYIIECTBYET B NPOCTPAHCTBE KYyJIbTYPbl, OTPa)KEHHON B S3bIKE, B
(bopMax oOIIECTBEHHOT'O CO3HAHUS Ha Pa3HbIX YPOBHSIX, B MOBEJEHUYECKUX CTEPEOTUIIAX U HOpMaX,
B IIpeIMETaX MaTEPUAIBLHON KYJIbTYPBHI.

[Ipouiecc 00yueHUs] MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIMM BKIIIOYAET Pa3jMyHble KOMIIOHEHTBHI:
A3BIKOBOM, HCTOPUYECKHH, AICTETUYECKMH M dTHueckui. Ha coBpeMEHHOM »3Tamne pa3BUTHSA
METOJIMKHM MpPEenojaBaHusl WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HCIOJIB3YETCS BECh KOMILJIEKC MHTEPAKTHUBHBIX
METO0B O0y4YEHUs], CyTh KOTOPBIX 3aKJIIOYAE€TCS B TOM, YTO OOydalONIMH HE MPENoJaeT rOTOBbIE
WCTUHBI, @ OPraHU3yeT COBMECTHBIH € 00y4aeMbIMU IMOMCK 3HAHUN, MOJEIUPYET CHUTyalud C
IIPUHATHEM KOMMYHUKAaTHBHBIX pemeHuil. Kak ormewaer O.A. JKernosa, s3pIkOoBasi JMYHOCTb
dbopMupyeTcsi B IpoLiecce COLUaNM3alii UHIMBUIA, KOTOpas B CBOIO OYepe/lb MPEANoiIaracT Tpu
acreKTa:
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1. IIponecc BKIIOYEHHS YEIOBEKAa B ONPEIECIICHHBIC COLMAIbHBIE OTHOLICHMS, B PE3YJIbTATE
KOTOPOTO SI3bIKOBAasl TMYHOCTh OKa3bIBAETCS CBOETO POJa pean3alieil KylabTypHO-HCTOPUIECKOTO
3HaHUs BCEro OOIECTBa.

2. AKTHBHasl peueMBbICIUTENbHAS AEATEIbHOCTh 110 HOPMaM U 3TAJIOHAM, 33JaHHBIM TOH WJIU
WHOM 3THOSI3BIKOBOU KYJIBTYpPOU.

3. IIpouecc ycBoeHMs 3aKOHOB COLIMAJIBHOM IICUXO0JIOTUU HApO/a.

HccnenoBanue  SA3bIKOBOM  JIMYHOCTH B KOMIUIEKCE IIPM  IOMOINM  IOAXOAOB W3
mudQepeHIMaNbHbIX HAyYHBIX Chep OmpeAenseT CI0KHOCTh M HEOJAHO3HAYHOCTh METOJOB IS
OIIpeNIeJICHUs], CTPYKTYPUPOBaHUs, BbIOOpa KPUTEPUEB U CIOCOOOB XapaKTEPUCTUKU HACTOSIIETO
TE€pMHHA.

[IpuBnekaroT BHMMaHUE B acleKTe NpPOOJEeMAaTUKU HAIero MCCiIeoBaHus paboThl,
OCHOBOIIOJIArarolUM BEKTOPOM H3YYEHHsI KOTOPBIX sABJAeTCA uenoBeK. CorylacHO HPUHLHUITY
AHTPOIOLIEHTPU3MA, SI3bIK U3Y4acTCs B TECHOM B3aUMOCBSI3U C YEIIOBEKOM, €0 ACSITEIBbHOCTBIO U
KyJbTYPOH, /i€ IPUMEHEHHUE YEIOBEKOM f3bIKa pacCMaTpPUBAETCS B KAUECTBE CPEACTBA OOLICHUS U
OTpa)KEHHUS B A3BIKOBBIX [TOKA3aTENSIX €r0 CYyLIIHOCTH.

AHTpPOIIOLIGCHTPUYECKU  BEKTOp  JIMHIBUCTUKM  JAa€T  BO3MOXKHOCTb  MCCJIEI0BaTh
KOMMYHHUKAIMIO, pedyeBble (akThl U sIBICHHUS KaKk ¢ (OpManbHbIX MO3ULMHA, TaK U CO CTOPOHBI
(bYHKIMOHATIBLHOTO MOAX0/1a CyOBEKTHON COCTABIISIONICH YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIINH.

Bmecte ¢ Tem, cieayeT NOJUEPKHYTh, 4YTO $3bIKOBas JIMYHOCTh HpeoOpasyercs B
KOMMYHHUKAaTUBHYIO  JIMYHOCTb,  SIBJISIOLIYIOCS ~ KOMIUIEKCOM  MHAMBHUIYaJbHBIX  CBOMCTB
BepOaIbHOTO MOBEICHUS YeJIOBEeKa, IPUMEHSIOIIETO A3bIK KaK CPEACTBO OOLCHMS.

B urtore paccMoTpeHHs JaHHOIO BOIPOCAa MOYKHO CKa3aTh, YTO B aClEKT€ KOMMYHHUKallUU
A3BIKOBAsl JINYHOCTh TOXKIECTBEHHA KOMMYHUKAaTHBHOM MOJENH YCPEIHEHHOTO HOCUTEINSA sA3BIKa.
[Ipu u3yuyeHuM SI3bIKOBOW JTMYHOCTU HEOOXOJMMO BHMMATEIBHO HCCIIENOBATh CaAMy €€ CTPYKTYpY.
SI3pIKOBas JINYHOCTh B OOCTOATENBCTBAX Oece/lbl MOXKET aHAJIM3UPOBATHCS KaK KOMMYHHKaTHBHas
JUYHOCTh — KOMIUIEKC [IPEACTaBICHUN O HOcUTelne, KOMMYHHUKaTHUBHO-JESATEIbHOCTHBIX
LIEHHOCTEH, KyJIbTYPHO-S3bIKOBBIX 3HAHW, TOBEICHYECKUX PEAKLUN U YCTaHOBOK.

N3y4yeHre MHOCTPaHHBIX A3BIKOB HE MPOCTO OKAa3bIBAE€T BIMSHME HA 4YeJOBEKa, a (popmupys
A3BIKOBYIO JUYHOCTb, IIOCTOSTHHO BUJIOU3MEHSET ee, oOoraras HOBBIMHU
JIUHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKUMH €IMHULIAMHU, OTpPa)KalollMMHU KakK OCOOEHHOCTHM $3bIKa, TaK H
crienn(puIeckue HI0aHChI KYJIbTYPBI.

3acimy’KMBaeT OTAEIbHOTO BHUMAaHUS AMHAMU3M SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, TO €CTh CIIOCOOHOCTh
WHIMBUJA B Tpoliecce OOIIEHUs ¢ JAPYroi s3bIKOBOM JIMYHOCTBIO WIIM TMPEICTABUTEISIMU JAPYTHX
Haluil NpuHUMaTh UX 00pa3 *KU3HU U B3rAabl. OHAKO HE CTOUT 3a0bIBaTh, YTO (PYHIAMEHT AJIs
(dbopMHpOBaHUS  SA3BIKOBOM JIMYHOCTH COCTAaBJIAET «IEPBUYHAS»  SI3bIKOBas JIMYHOCTh —
HAI[MOHAJIbHOE HAYaJIo.

B cBoro ouepenp, H.JI. I'anbckoBa 1 M.C. Karan akueHTHpyrOT BHUMaHHE Ha TOM, 4TO B
MIPOLIECCe M3YYEHMs] MHOCTPAHHOIO si3blka OOydaeMble HE TOJBKO MPHUOOPETAIOT OIpeieIeHHBIN
00bEM HHOS3BIYHBIX 3HAHWM, HABBIKOB M YMEHHH, HO Y HHUX MPOSIBISETCS M3MEHEHHE MOTHBOB,
OTHOILIEHUH, JINYHOCTHBIX ITO3UIUH, CHCTEMBl LIEHHOCTEW M CMBICIOB. B mpomecce n3ydeHus
MHOCTPAHHOTO s3blka (OPMUpPYETCs HOBas S3bIKOBas JIMYHOCTb, KOTOPYIO €IIe€ Ha3bIBAIOT
BTOPUYHOM  S3BIKOBOM JMYHOCTBIO. [lOHsATHE «BTOpUYHAs SI3bIKOBAasl JIMYHOCTBHY»  BBEN
IO0.H. Kapaynos. Ilog naHHBIM NOHATHEM B €r0 INPEACTABICHUHM «IIOJPa3yMEBAaeTCs HOCHUTEIb
S3bIKa, OXapaKTEepU30BaHHBIA Ha OCHOBE aHAJIM3a MPOU3BEIECHHBIX UM TEKCTOB, C TOYKH 3PEHUs
HCIIOJIb30BaHUsl B HUX CPEJCTB JTAHHOTO SI3bIKA JUISl OTPAKEHUS OKPYIKAIOUIEH JEeHCTBUTEIBHOCTU
(KapTUHBI MHpa) U JUIsSL JOCTHKEHUS OIpe/ieJIeHHbIX Lieei B arom mupe» [Kapaynos, 1987].

JIro0ast TMYHOCTH HPOSIBIISIET ceOst B OOIIEHUH U 3TOT MOMEHT HEMOCPEACTBEHHO CBS3aH C
MOHATHEM KOMMYHHUKAaTUBHOW JUYHOCTH. KOMMYHMKATHBHBIA aCHeKT MIPaeT BaXKHYIO poOJib, TaK
KaK Ha ero OCHOBE OCYIIECTBISETCS BepOanbHOE M HEBepOaTbHOE B3aMMOJICHCTBHE YYaCTHUKOB
oO01IeHus.

@opMHUpPOBaHUE JINYHOCTU OCYIIECTBISAETCS B KOMMYHHUKaTHBHOM IIPOCTPAHCTBE S3BIKOBOM
cpenbl. SI3bIK OTOXKIECTBISETCS ¢ COOCTBEHHO CpPENOM, KOTOpash OKpy)KaeT ObITHE JIMYHOCTH,
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KOTOpas HE CYyIIECTBYEeT BHE He€ Kak OOBEKTHBHAs JAHHOCTh, a HAXOJIUTCA B He€ caMoii, B e
CO3HaHMM, B €€ aMATH, U3MEHSISI CBOM OYEPTaHUs C KaXIbIM JIBUKEHUEM MBICIIHU, KaXKJIbIM CBOUM
nposiBjieHueM. Bc€ BbllleckazaHHOE XapaKTepu3yeT POAHYIO SA3BIKOBYIO cpeny, rae O0epeér cBoé
HayaJlo S3bIKOBAsl JINYHOCTh. BO3HMKAET 3aKOHOMEpHBIM BOINPOC, YTO HMPOUCXOAUT C S3BIKOBOU
JUYHOCTBIO, KOIJa OHA IONaAaeT B JAPYIyH S3BIKOBYHO cpely. Paszymeercs, 4To s IOJHOM
peanu3ayy SA3bIKOBOM JIMYHOCTH B JPYIOW KYJNbType W WHOCTPAaHHOM f3bIKE HE Bcerna OyayT
COOTBETCTBOBATh HABBIKK M YMEHMsI, KOTOpbIE C(OPMHUPOBAHbI Ha 0a3e pOJHON KyJIbTYphl U SI3bIKA.
CrnenoBarenbHO, Ipyras cpesia, 0cOOEHHO Ha MEPBBIX MOpax B HEell mpeObIBaHMs, OyIeT CKopee BHE
JIUYHOCTH, YEM BHYTPH HEE.

Kak ormeuaer C.C. XpoMOB, «B3aUMOJICHCTBHE HAKOIUIEHHOTO «POAHOTO Oaraxka» si3bIKOBOM
JIMYHOCTH M HOBBIX PEAJIUI U MHOSI3BIYHOM Cpebl MPOUCXOATT B IPOCTPAHCTBE, PACIIONIOKEHHOM B
CHCTEME TpeX KOOPJIMHAT: AEHCTBUTEIBHOCTb, SI3bIK U CO3HaHUE. TakuM 00pa3oM, TOJIBKO OCO3HAB
OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH HOBOW JIEHCTBUTEIILHOCTH U HOBOT'O S3bIKA, S3BIKOBAs INYHOCTh UMEET
IIAaHC PpeaJn30BaTbCsl U YJOBICTBOPUTh «HEOOXOAMMbIE HOTPEOHOCTH CBOEro OBITUS» B
MHOS3BIYHOM chepe. [Ipuyem mexanuszm GopMUPOBAHKS HOBOH S3bIKOBOM JTMYHOCTH B MHOSI3BIYHON
cpeae OyneT MMeThb Kak CXOJCTBO, TaK M pa3Myhe C aHAJIOTMYHBIM IPOLIECCOM B YCIOBUAX
POAHOSI3BIYHOM  CcpeAbl. B pOOHOSA3BIUHONW cpeae NpeBAMPYET YCBOEHUE A3bIKA Yepes
JeUCTBUTENBHOCTb, & B MHOSI3BIYHON — HA00OPOT: AEHCTBUTEIBHOCTh YCBAaUBAETCS Yepe3 SI3bIK»
[Xpomos, 1987].

W3 cka3aHHOTO CTAaHOBHUTCS OYEBUIHBIM TO, YTO (DOPMUPOBAHME SI3BIKOBOW JIMYHOCTH B
WHOSI3BIYHOM Cpelie — CJIOXHBIN IMpOoIecc, KOTOPBIA TpeOyeT OCO3HAHHS KakK SI3BIKOBBIX, TaK U
KyJIbTYpHBIX OCOOCHHOCTEH HOBOH cpefbl. B3aumoneiicTBue «pogHoro 6araxa» M HOBBIX peanuit
IIPOUCXOJUT B MPOCTPAHCTBE, TJI€ MEPECceKaroTcs JEHCTBUTENBHOCTD, I3bIK U CO3HaHUE. B ponHoi
Cpeze sA3bIK yCBaMBaeTCs 4epe3 ACHCTBUTEIbHOCTb, B MHOSA3BIYHOM — HaoOopoT. s ycnemHon
peanu3ali B HMHOS3BIYHOW Cpele HEOOXOIMMO YAOBJIETBOPUTH «HEOOXOIUMBIE IMOTPEOHOCTH
CBOETO OBITHS» ITyTEeM aJaNTAl[M1 K HOBBIM SI3bIKOBBIM U KYJIbTYPHBIM HOpPMaM.

Kak yrBepxnmatror H.C. bepuma, A.JI. HoBukoB, «B mnocieiHue JecATHIETUS Ha
MEXIYHapOAHOM  ypOBHE MJIET IIOMCK  CTpaTerMid  ONTHMAJIbHOIO  MEXKKYJBTYPHOIO
B3aUMOJICHCTBUS, KOTOphIe OyAyT oOecrnednBaTh CO3/JaHHE TJO00ATBHOTO €IWHCTBA TIPH
COXpAaHEHHWH HAIMOHAJIBHOIO CBOEOOpa3Ms, YTO HAIUIO OTpaKeHHE B MpHUHATUM EBpormeiickum
Co1030M KOHIENIIUN MHOTOSI3bIYUS, IPEIOJIAaralolel BlaJieHue, Kak MUHUMYM, TPEMsI SI3bIKaMu —
pOIHBIM M JByMs HHOCTpaHHbIMM» [bepuma, 2018]. CnenoBarenpbHO, B COBPEMEHHOM MHpE
Habo1aeTcsl CTpeMyieHue K TI7100ajabHOW MHTErpalud, C YCIOBHEM COXPaHEHUs KYJIbTYpPHOTO
pasHooOpa3us. Konuenius MHorosi3eiunst, npunsatas Esponelickum Coro30M, SIBISETCS PUMEPOM
CTpaTeruy, HalpaBJIEHHOW Ha JOCTHKEHHE ATOr0 OasiaHca.

MOKHO ¢ yBEpPEHHOCTBIO yTBEPXkAATh, YTO HA CETOJHAIIHMM JIE€Hb BIIAJICHHNE MHOCTPAHHBIM
S3BIKOM ~ CTQJI0O HE TOJBKO HEOOXOJUMBIM  YCIOBUEM TPOAYKTUBHOM  MEXKKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHUKAIIMM Ha Pa3HbIX YPOBHSX, HO U OJHUM M3 BaXHEUIIMX (aKTOPOB MEPCOHATIBHOTO U
poheccuoHaNIBbHOTO POCTa COBPEMEHHOTO YeIOBEeKa.

Kak noka3plBaeT mnpakTWKa, Ha MPOLECC U PE3YJbTaT OBJALCHHMS MHOCTPAHHBIM S3BIKOM
BIIUSIET MHOXECTBO (DAKTOPOB PAa3HOrO YPOBHS, CPEOU KOTOPBIX OCOOEHHOCTH CHCTEMBI, (opM,
METO/IOB, CPEACTB OOy4YeHHs] U METOJMK MpenoAaBaHus, crneuupuKa U3y4yaeMoro MHOCTPAHHOTO
S3pIKa M €ro COOTHOILIEHHS C POIHBIM, COLIMAJIbHO-KYJIbTYPHBIE YCIIOBUSI OOy4YEeHUs B IIEJIOM W,
KOHEYHO,  COIUalbHO-eMorpaduyeckue, MCUXO(U3MOIOTHYECKHE M ICUXOJIOTUYECKHE
XapaKTePUCTUKU JINYHOCTH.

Pabotsl O.A. JleoHTOBHY Hanboyiee MOJHO OTPAXKAIOT CHEHU(PHUKY TEOPUH MEKKYJIbTYypHOU
KOMMYHHKAIUH, TJIe SI3bIKOBasl JUYHOCTh AHAIM3UPYETCS C JBYX CTOPOH: KOJUJIEKTUBHOCTH U
MHIVBUAYAIBHOCTH. ABTOpP MOAYEPKUBAET, YTO KOJUIEKTUBHOE U MHIAUBUAYAIBHOE MEPEIIETACTCS
B KYJbTYPHO-S3bIKOBOM JUYHOCTH: «...KOJUIEKTHBHAsl MaMsTh U KOJUJIEKTHBHBIE ACIEKTHI S3bIKa
CKJIaJIbIBAIOTCS M3 MHOTI'OKPAaTHO IMOBTOPEHHOI'O MHAMBHYAJbHOTO OIBITA — CIOXHOW MO3auKU
WHIUBUAYAIbHBIX  BKpaIUICHHH,  CIOBOYNOTpeOJIEHUH,  KOMMYHUKATUBHBIX  CTpaTErHi.
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NuauBuayanbHas JTUYHOCTh (OPMUPYETCS HAa OCHOBE KOJIJIEKTUBHOTO OIBITA U KOJUIEKTMBHOM
namatu» [JleonroBuy, 2007].

Kak mnokazan ananu3 NpUBENCHHBIX BBIIIE NPUMEPOB, Jajee JIOTUYHO paccMaTpUBaTh
S3BIKOBYIO JINYHOCTD KaK €IMHUILY, OOBEAMHSIONIYIO YEIOBEUECTBO. SI3bIKOBAs JTMYHOCTH SIBIISETCS
HOCHTEJIEM SI3bIKa, HEOOXOAUMOr0O CpeacTBa KoMMYyHUKaIK. OHa 00beANHSET HApPO HE TOJIBKO 110
TEPPUTOPUAIBHBIM TpPU3HAKAM MPUHAMJICKHOCTH K ONPEACICHHOMY TOCYAapcTBY, HO U
00yCIIOBIMBAET B3aUMOCBS3b C IPYTMMH HAallMOHAJIBLHOCTSAMH U 3THOCAMH, BIAACIOIIUMU OJHUM U
TEM K€ SI3BIKOM.

Buenpenve WHIUBUIYaIbHOW CTYNEHH S3bIKOBOW JIMYHOCTH MPOHCXOJUT HA YpPOBHE
UAMOJIEKTa, TO €CTh Ha YpOBHE (OPMaIbHON, CTHIIMCTUYECKON OCOOCHHOCTH pedrd KOHKPETHOTO
KOMMYHHKaHTa. WIUONEKT yHHMKaleH, OH 3aBHCHUM OT MecTa IKHUTEIbCTBA, COLHUAIBHOIO
MIOJIOKEHHUS, TI0JIa, BO3PACTA €r0 HOCHTEIIS.

«He MeHee BaXHOW XapaKTEPUCTHKOW S3BIKOBOM JIMYHOCTHU SIBISiETCS Hjeocdepa, KOTopas
OTIpeIeNIACTCSl JIMYHOCTHBIMH CMBICIIAaMH M aCCOLMATHBHBIMH KOHTEKCTamMH. B3ammopeiicTBue
uneochep BcexX UICHOB SI3BIKOBOIO 0OOIIECTBa ompezenseT KoHuentochepy KyabTypsl» [Jlnxaues,
1997]. W3 cka3aHHOrO CTaHOBUTCA OYEBHIHBIM TO, YTO HjAeochepa SBISIETCS Ba)XKHOU
COCTABJISIONICH S3BIKOBOM JIMYHOCTH, OMpeeNiss €€ HHANBUIyallbHbIE CMBICIBI U aCCOLMALIUUA. DTO
O3HAYaeT, YTO KaXJIbli YENOBEK BOCHPUHUMAET W HCIHOJB3YET S3BIK Yepe3 IMPHU3MY CBOETO
YHHUKAJIbHOTO OIbITA M MOHUMaHUS. B3aumopeiicTBue WHIUBUAYaIbHBIX uiueocdep dopmupyer
o0mIyr0 KoHIENTOC(epy KyJIbTyphl, YTO YKa3bIBACT HA BOSHUKHOBEHHE KYJIBbTYPHBIX KOHIIENITOB U
3HAYEHUH U3 KOJJICKTUBHOTO OMBITa U TOHUMAaHUs S3bIKOBOTO COOOIIECTBA, I/I€ A3BIK BBICTYIAET
HE TPOCTO CPEICTBOM KOMMYHHUKAIIMH, HO M OTPAKCHHUEM KYyJIbTYPHBIX HEHHOCTEH W CMBICIIOB,
c(hOpMUPOBAHHBIX Yepe3 B3aUMOICHCTBUE UHIMBUYATbHBIX S3bIKOBBIX JINYHOCTEH.

CoOcTBeHHbIE HAOJIOACHHUS M CIECHMAIIbHBIE HCCIIEIOBAHUS B ATOM IUIAHE IOKa3aldH, 4YTO
npobiieMa UACHTUYHOCTU SI3bIKOBOM JMYHOCTH, @ MUMEHHO, (popMHpOBaHHE COOCTBEHHOTO «SI»,
CaMOBOCIIPHSTHE, CaMOOIICHKA, CaMOOTOXKJECTBICHHE C CYIICCTBYIOIIUMH CyOKYyJIbTypaMH B
o011ecTBe, OLICHUBAHKUE JTUMYHOCTH CO CTOPOHBI OKPYKAIOIINX 3aCITyKUBAET 0COO0T0 BHUMAHHUSI.

N3y4asi MIEHTUIHOCTD S3BIKOBOUM JIMYHOCTH, MOXKHO YCTAaHOBHTH CTPYKTYPY MBIILICHUS U
BBISIBUTH ATalbl BepOATU3alliy ONbITA, YTO HEMOCPEACTBEHHO SBISETCS OuepeIHON MoauduKanuen
KITFOUEBOTO BOIIPOCA JIMHTBUCTUKH O CBSI3U S3BIKA Y MBITIUICHUS.

Kak ormeuaer M.A. JIeBUEHKO: «...0/lHa W3 BaXKHEUIINX PEPICKCHUBHBIX U PETyISTUBHBIX
(YHKIIUH MBIIIICHUS U JIEATEIHHOCTH SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, UACHTUYHOCTH OOYCIIOBJIMBAET CaMO
CYIIIECTBOBAHHE IMYHOCTHU, AMHAMUYECKH BO3JICHCTBYSI Ha MOBEIEHNE U MUPOBO33PEHUE HHIMBUA
HEOOXOJUMBIM  YCIIOBHEM  CYIIECTBOBaHUS  JUYHOCTH. (Oco3HaHME JIMYHOCTBIO  CBOEH
MPUHAJICKHOCTH K Pa3IMYHBIM COIMANBHBIM TpymmnaM (3THOC, KJIacc, MOJ, KyJIbTypa W Mp.), a
TaK)Ke OTHECEHHE K caMoMy ceOe OIpEAeNICHHBIX JUYHOCTHBIX (HPaBCTBEHHBIX, (DU3NYECKUX U
MHTEJJIEKTYallbHbIX) Ka4eCTB — BOT TO, YTO COCTaBJseT (PyHIAMEHT UIECHTUYHOCTH JTUYHOCTH Kak
TakoBoi» [JleBuenko , 2007]. AHanu3 BBIMIEU3TI0KEHHOTO TTO3BOJISIET CAENATh CIASAYIOIINA BHIBOJ:
N neHTuuHOCTh JIMYHOCTH — 3TO CIOKHAs U MHOTOTPaHHAas CTPYKTypa, KoTopas ¢hopMupyeTcs Ha
OCHOBE OCO3HaHHUSl CBOCH NPUHAIICKHOCTH K PA3JIMYHBIM COIMAIBHBIM TPYIIaM H OICHKH
COOCTBEHHBIX JIMYHOCTHBIX KauecTB. OHa WrpaeT KJIIYEBYIO POJIb B MBIIUICHUH U JEITEIHLHOCTH,
OTIpeIeIIsisi TOBEJICHHE M MUPOBO33PEHUE YEIOBEKA.

3akiaouyenue

B pe3ynapTare TEOPETHUECKOTO aHajlW3a JUTEpaTypbl Mbl MPUILIM K BBIBOAY, 4YTO
AKMEOJIOTUYECKOE  HMCCIIEIOBAHUE  A3BIKOBOM  JIMYHOCTM B YCJIOBUAX  MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHHUKAITUU TIPEJICTABISET COOOM CIIOXKHBIM W MHOTOTPAHHBIN MPOIECC, KOTOPHIH Tpedyer
ydeTa MHOXECTBa (paKTOPOB.

S3pIKOBasi TMYHOCTh KaK MHOTOKOMIIOHEHTHAsI CTPYKTypa BKJIIOYACT B c€0si COBOKYITHOCTh
pedeBbIX TNYHOCTEH, AU HEPEHIUPYIOMUXCS 0 YPOBHSIM S3bIKa, BUJIaM PEUEBOM ACSITENFHOCTU H
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cutyarusm obmenus. Ha e€ dhopmupoBanue BIHSIOT COIMAlbHBIC, HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIC U
MICUXOJIOTHYECKUE (PaKTOPBI.

Pa3BuTue S3bIKOBOM JIMYHOCTH PACCMATPUBAECTCA B KOHTEKCTE JAOCTH)KEHHUS HAWBBICILIETO
YPOBHS pa3BUTHUS M caMmopeanu3auuu. M3ydeHne HHOCTpaHHBIX SI3BIKOB CIIOCOOCTBYET
(hOpMHUPOBAHKIO BTOPUYHOH S3BIKOBOM JTUYHOCTH, 00OTaINast TUHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKUHN OTIBIT.

Brnagenre WHOCTpAaHHBIMU SI3BIKAMU CTAHOBHUTCS HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM ISl YCIEITHOTO
B3aUMOJICHCTBUS B TOJHMKYJIBTYpHOM oOmecTtBe. dopMupoBaHHE KOMMYHHMKATUBHOW JIMYHOCTH
BKJIFOUYaeT B ce0si pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH K aJeKBaTHOMY BepOaTbHOMY M HEBEpOATBLHOMY
OOIIIEHUIO B PA3JIMYHBIX KYJbTYPHBIX KOHTEKCTAX.

[Ipouecc camoBOCHpHUATHSA, CAMOOLIEHKM UM  CaMOOTOXIECTBICHUS C  Pa3IUYHBIMU
COIMAIBHBIMU T'PYIIIIAMH UTPACT BAXKHYIO POJib B (POPMHPOBAHUH SI3LIKOBOM JTMYHOCTH. 3ydeHue
HUJICHTUYHOCTH IIO3BOJISIET BBISIBUTH CBSA3b MEXIY A3BIKOM M MBIIUICHUEM, a TaKXe IOHSTh
MEXaHU3MbI BepOATH3alluH OIbITA.

Hecmotpst Ha 3HAUHMTENBHBIM 00BEM WCCIICOBAHMI, MHOTHE ACIEKThl aKMEOJIIOTHYECKOTO
Pa3BUTHS SI3BIKOBOM JIMYHOCTH OCTAIOTCS HEIOCTATOYHO M3y4YeHHBIMU. HeoOxomumo nanpHeiIee
M3yuyeHHE MEXaHU3MOB (OPMHUPOBAHHS U PA3BUTHS  SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B  YCJIOBHSX
MEXKYJIbTYpPHOI KOMMYHHUKAIIUU, OCOOCHHO B KOHTEKCTE TII00aIn3aluu.

Takum 00pa3oM, aKMEOJOTHYECKOE MCCIEIOBAHUE S3BIKOBOM JIMYHOCTH B YCIIOBUSIX
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAllMd MPEACTaBIsAEeT CO0OW  aKTyaJlbHOE U MNEPCIEeKTHBHOE
HAIMpPABJIEHUE, UMEIOLIEE BAXKHOE 3HAUCHHE JUIS PA3BUTHUS TEOPUU U MPAKTHUKH MEXKYJIbTYPHOTO
oO0LIeHuS.
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MOIEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC KAFJAWBIHIA TIIAIK TYJIFAHBI
AKMEOJIOT'UAJVIBIK 3EPTTEYAIH TEOPUSAJIBIK KOHE 9IICHAMAUJIBIK HEI'I31

AnHoTanus. byn makana moneHueTapablK KapbIM-KAaThIHAC JKaFAalbIHAA TUAIK TYJIFaHbBI
aKMEOJIOTUSITBIK 3€PTTEYAIH TEOPHSUIBIK KOHE 9/[ICHAMAIIBIK HET131H yKacayFa apHalIFaH. 3epTTeyaiq
©3eKTiIIr xkahannany a9yipiHAeri akMeOoJOTHSUIBIK aCHeKTieri TUIMIK TYJIFaHBIH POJIIH aHBIKTAy
KaKETTUIIriHe OailjIaHbICThL.

3epTTeyne NTUHTBUCTHKANAFBl «TULMIK TYJIFa» YFBIMBIH aHBIKTAYJBIH OPTYPJi Tociimepi
KAapacThIpbLIaibl, OHBIH KYpPBUIBIMBI MEH KOMIIOHEHTTepi TangaHaabl. Tingik TyJIFaHbIH
KAJIBIIITACYbIHA QJICYMETTIK, YJITTBHIK-MOJCHH JKOHE TICHXOJIOTHSUIBIK (DaKTOPIApIbIH JCEpiHEe
epeKIlie Hazap ayJaapbuiafbl. T1AAIK TYJIFa MEH aKMEOJIOTHs apachlHIArbl OaillaHbIC 3epTTeNe/l,
MOJICHHETAPAIIBIK KaphIM-KAThIHAC JKaFIalbIH/1a TULIIK TYJIFAHBIH JaMYBIHBIH €H JKOFaphl JeHT eliHe
KETYIIH JKOJIapbl MEH TOCLIIEPl KapacThIPbLIA IbI.

A.B. JIoOpoBu4 GeseTiH KapbIM-KaThIHAC ACHTEHIICp] )KOHE OJIAPBIH TUIIK TYJIFAHBIH COHICY
MiHE3-KYJIKbIHa ocepi Tangananel. Lller TinmepiH OKbITY Ke3iHIAE €KIHII TUIAIK TYJIFaHbI
KAJIIBINITACTBIPYFa JKOHE OHBIH MOJICHHETAPAIBIK KOMMYHUKALUSAIAFBI POJIiHE epeKIe Hazap
ayJapbUIafpl; TUIMIK TYIFAaHBIH JUHAMHU3MI, OHBIH 0Oacka TUINIK OpTa >KaraalbiHAa Oedimieny
KaOljeTi jkoHe OacKalapAblH eMip CalThl MEH Ke3KapacTapblH KaObuliay 3epTreienl; TUIAIK
TYJIFaHbIH COMKECTIrl, OHBIH ©31H-031 KaObulJaybl, ©31H-031 Oarajaybl >KOHE OpTYpJll QJIEyMETTIK
TONTAPMEH ©31H-031 COMKECTEHIIPY MACEJIeCl 3epPTTEIe/Il.

OneOueTTep/li TEOPHSUIBIK Tajjay HOTHXKECIHIE aBTOP MOACHHMETapallblK KapbIM-KaThIHAC
XKaFJaiblHIa TULTIK TYJIFaHBI aKMEOJIOTHUSIIBIK 3€PTTEY KOINTEreH (akTopiapibl eCKepyli KaKeT
€TEeTIH KYpJelNi JKOHE KOIl KBIPJBI MPOIecC JAETeH KOPBIThIHABIFA Keneai. KophIThIHAbLIAN Kerne,
aBTOp 3€pTTEYJIepAiH aWTapiIbIKTall KeJeMiHe KapaMacTaH, TUIMIK TYJIFAaHBIH aKMEOJOTHSIIBIK
JTaMYBIHBIH KONTETeH AacleKTiepl >KETKITIKTI 3epPTTeIMETeHIH XOHE OJIaH opi 3epTTeyIl KaKeT
€TETIHIH aTaIl oTTI.

Tipexk ce3mep: akMeonorus, TIAIK TYJIFa, MOJAEHUETApPAIbIK KapbIM-KaThIHAC, Coilley
OpeKeTi, KOMMYHHMKATUBTI TYJIFa, €KIHII TUILAIK TYJIFa, UAUOJEKT, uaeocdepa, CONKECTLIIK.

Cinreme xkacay ymin: Maxamenoa M.IL. MonenuerapanblK KapbIM-KaTbIHAC KaF1albIHIA
TUIAIK TYJIFaHbl aKMEOJIOTHSUIBIK 3epTTEY/IIH TEOPUSIIBIK jkKoHE dficHamanbIK Herisi // Philological
Sciences Journal. — 2025. — Vol. 10. — Ne2. — Pp. 21-31.
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THEORETICAL AND METHODOLOGICAL BASIS OF ACMEOLOGICAL
RESEARCH OF LINGUISTIC PERSONALITY IN CONDITIONS OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION

Abstract. This paper is devoted to the development of theoretical and methodological basis of
acmeological study of linguistic personality in the conditions of intercultural communication. The
relevance of the study is due to the need to determine the role of linguistic personality in the
acmeological aspect in the era of globalisation.

The paper considers various approaches to the definition of the concept of ‘linguistic
personality’ in linguistics, analyses its structure and components. Special attention is paid to the
influence of social, national-cultural and psychological factors on the formation of linguistic
personality.

The connection between linguistic personality and acmeology is investigated, ways and
means of achieving the highest level of linguistic personality development in the conditions of
intercultural communication are considered.

The paper also analyses the levels of communication distinguished by A.B. Dobrovich and
their influence on the speech behaviour of a linguistic personality. Special attention is paid to the
formation of secondary linguistic personality in foreign language learning and its role in
intercultural communication. The paper considers the dynamism of the linguistic personality, its
ability to adapt to another language environment and to accept other people's ways of life and
views. The problem of linguistic personality's identity, self-perception, self-evaluation and self-
identification with different social groups is investigated.

As a result of theoretical analysis of the literature, the author comes to the conclusion that the
acmeological study of linguistic personality in the conditions of intercultural communication is a
complex and multifaceted process that requires the consideration of many factors.

In conclusion, the author notes that despite the considerable amount of research, many aspects
of acmeological development of linguistic personality remain insufficiently studied and require
further research.

Keywords: acmeology, linguistic personality, intercultural communication, speech activity,
communicative personality, secondary linguistic personality, idiolect, ideosphere, identity.
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METALINGUISTIC CONCEPTS:
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Abstract

This article explores key aspects of metalinguistics, including the concepts of metalanguage,
metatext, and metacommunication. Particular attention is paid to lexical and grammatical
indicators used in metacommunicative speech acts, such as introductory constructions, verbs of
intention and correction, negative particles, interrogative constructions, and evaluative
adjectives.

Examples from S. Dovlatov’s work “Pushkin Hills” illustrate the theoretical provisions. The
research methods include a literature review and a qualitative analysis of metacommunication
examples. The study aims to provide a deeper understanding of human communication
mechanisms by analyzing metacommunicative processes, defining and classifying the basic
concepts of metalinguistics, and identifying and describing metacommunicative conflicts, their
causes, and their resolution methods. Understanding these aspects enhances communication
skills and helps prevent misunderstandings.
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Introduction

In today’s world, where communication plays a key role, the study and understanding of
linguistic structures and processes are becoming increasingly relevant. Special attention is given to
concepts such as metalinguistics, metalanguage, and metacommunication, which represent
important areas of linguistic research that enable a deeper comprehension of how language is used
for communication and self-expression. This article examines modern approaches and research in
these fields. Despite differences in the phenomena they describe, these terms are often used
interchangeably in linguistic studies, necessitating a clarification of their content.

The prefix meta- in linguistics represents one of the fundamental properties of language — its
reflexivity, meaning the ability of language to analyze and describe itself. Metalinguistics studies
language as a system, analyzing its structure, functions, and usage. This branch of linguistics
focuses on how language operates in different contexts and how it influences our perception of the
world. Modern metalinguistic research includes studies on language change, dialectology, and
sociolinguistic factors affecting language.
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One of the key aspects of metalinguistics is the study of metalanguage, which is used to
describe and analyze language itself. Metalanguage allows linguists to formulate rules and
principles explaining how language functions. This includes developing grammatical and syntactic
models and creating terminology for describing linguistic phenomena.

Materials and research methods

The term metacommunication was introduced into scientific discourse in the mid-1960s by
researchers who identified two levels in the communication process: verbal messages
(communication) and accompanying non-verbal instructions (metacommunication) [Mortensen,
1972; Ruesch, 1972].

M.L. Makarov [Makapos, 2003], following R.L. Lanigan [Lanigan, 1977], G.N. Leech
[Leech, 1980], M. Stubbs [Stubbs, 1983], G. Brown [Brown, 1983], and other researchers,
interprets metacommunication as an element of communication that focuses on communication
itself and its multiple aspects, such as the linguistic structure of discourse, strategic dynamics, and
transactional structures [Makarov, 2003].

The research methods include a review of existing literature and qualitative analysis of
metacommunicative examples. The literature review involved studying works dedicated to various
aspects of metacommunication, including its functions, properties, and lexical-grammatical
indicators. Special attention was given to research examining metacommunication in interpersonal
communication and its role in preventing and resolving conflicts.

Discussion

Metacommunication refers to the process of communicating about communication itself. This
involves using language to discuss and analyze communicative acts. Metacommunication plays an
important role in interpersonal relationships, as it enables participants to clarify and adjust their
messages, thereby avoiding misunderstandings.

Modern research on metacommunication focuses on how people use metacommunicative
strategies in various contexts, including business communication, education, and media. For
example, in business communication, metacommunication may be used to clarify goals and
expectations, which contributes to more effective interaction.

The analysis of utterances performing a metalinguistic function in the context of relationships
between communicative participants has shown that elements commenting on the code often also
reflect interpersonal connections between the communicators. This allows us to conclude that
metacommunication encompasses both references and utterances related to the codification aspect,
as well as interpersonal aspects of interaction that imply the relationships between the
communicators, their opinions about each other, the situation, the subject of interaction, etc.

According to this definition, we can distinguish the following functions of
metacommunication that contribute to improving and clarifying the communication process. Let us
consider the main ones:

1. Clarification and Explanation. Studies show that metacommunication plays a key role in
clarifying and explaining messages. It helps participants in communication to avoid
misunderstandings and achieve mutual understanding. Metacommunicative expressions such as
“What do you mean?” contribute to a more accurate perception of information.

2. Control and Regulation. Metacommunication also serves the function of controlling and
regulating communication. Metacommunicative signals help participants manage the flow of
conversation and maintain its structure. For example, phrases like “Let’s get back to the main topic”
help keep the focus on the key aspects of the discussion.

3. Evaluation and Interpretation. The function of evaluation and interpretation in
metacommunication has been studied in the works of D. Schiffrin [Schiffrin, 1994], who
emphasizes that metacommunicative elements help participants interpret and assess each other's
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messages. This is especially important in situations that require an accurate understanding of the
interlocutor's intentions and emotions.

4. Establishing and Maintaining Relationships. Metacommunication promotes the
establishment and maintenance of interpersonal relationships. Metacommunicative signals such as
“It’s important for me to understand how you feel” play a crucial role in building trust and
supportive relationships between people.

5. Feedback. Metacommunicative elements help participants adjust their actions and messages
based on the feedback received. Phrases like “Did I understand you correctly?” contribute to a more
precise perception and interpretation of information.

Indicators characterizing metacommunication from the perspective of organizational structure
can be defined as follows (according to the classification of E.M. Dubrovchenko [Dubrovchenko,
2011]):

1. Verbal and Non-verbal Metacommunication. Verbal metacommunication includes the use
of language, words, and grammatical structures. Non-verbal metacommunication includes gestures,
facial expressions, intonation, and other non-verbal signals.

2. Timing of Occurrence. Metacommunication may occur in real-time (synchronously) or
with a delay (asynchronously). Synchronous metacommunication is typical for live communication,
while asynchronous communication may occur through letters, emails, and other forms of delayed
communication.

3. Form of Communication. The form of communication in metacommunication may be
either direct or mediated, depending on who participates in the process of evaluation and
commentary and how.

4. Modes of Information Presentation. Metacommunication can be explicit (direct reference to
the communicative act) or implicit (indirect reference to components of the communicative
process).

5. Intentionality. The intentionality of metacommunication is associated with the purpose or
intent with which it is carried out. It may be a conscious or unconscious action aimed at managing
the perception and interpretation of the message.

6. Forms of Linguistic Presence. Metacommunication may be oral or written. Oral form
includes conversations, lectures, discussions, while the written form includes letters, articles, social
media messages, etc.

Understanding metacommunication as utterances that structure, clarify, and comment on the
content or form of various discourse elements has made it possible to distinguish two categories
within the metacommunicative domain:

A. Metatextual Components of Utterances (“metatext within the text”)

— These components include elements embedded directly into the main text and serve to
explain, structure, or comment on it. Examples of such components include introductory phrases,
explanatory remarks, references to previous or subsequent parts of the text, and various markers
indicating the importance or significance of certain parts of the utterance. Metatextual components
help the reader or listener better understand and interpret the main text by providing additional
context and clarification.

B. Proper Metatexts

— These are separate texts or utterances that are entirely devoted to the analysis, commentary,
or interpretation of another text or discourse. Proper metatexts may take the form of reviews,
critical articles, analytical surveys, textbooks, and other genres whose primary goal is the
clarification and interpretation of the original material. Such texts are often used in academic and
professional settings for in-depth analysis and discussion of various aspects of original works or
statements.
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Thus, metacommunication encompasses both elements embedded within the main text and
separate texts fully dedicated to analysis and commentary, allowing for a more complete and
profound understanding and interpretation of various aspects of discourse.

Metalinguistics, metalanguage, and metacommunication represent important aspects of
contemporary linguistic research. Metalinguistics studies language as an object of investigation,
metalanguage serves as a means for describing and analyzing linguistic phenomena, while
metacommunication is aimed at analyzing and regulating the process of communication. The
distinction among these concepts emphasizes their unique functions and significance in the context
of linguistic and discourse analysis.

The main lexico-grammatical indicators of metacommunicative speech acts include:

1. Introductory Constructions — often used to initiate a metacommunicative act. For example:
“I want to say”, “what I mean is”.

2. Verbs of Intention and Correction — verbs expressing intention or correction of an
utterance, such as “want”, “mean”, “meant to say”.

3. Negative Particles — used to correct or negate a previous utterance. For example: “no”,
not”.

4. Interrogative Constructions — used to request confirmation or clarification. For example:
“Do you understand?” “What am I talking about?”

5. Evaluative Adjectives — used to assess an utterance or its parts. Examples: “strange”,
“correct”.

The key properties of metacommunication include:

1. Reflexivity. Metacommunication allows communication participants to reflect on the
communication process itself. This includes awareness and analysis of their own words, actions,
and reactions.

2. Regulativeness. Metacommunication performs a regulatory function, helping participants
adjust their actions and behavior in the communication process.

3. Interpretiveness. Metacommunication helps participants interpret and clarify the meanings
of words and expressions used in communication.

4. Empathic Quality. Metacommunication promotes the development of empathy and
understanding between participants, helping them take each other’s emotions and feelings into
account.

5. Coordination. Metacommunication aids in coordinating the actions and behavior of
communication participants, ensuring consistency and mutual understanding.

We examined the main types of metacommunicative speech acts based on material from
Sergei Dovlatov’s “Pushkin Hills” [Dovlatov, 2018]:

1. Self-reflection of the narrator. The narrator frequently comments on his own words and
actions, which is an example of metacommunication. For instance, he might say something like, “I
said it, although I knew it wasn’t quite true”. This is a commentary on his own utterance.

2. Addressing the reade. Dovlatov occasionally addresses the reader directly, commenting
on the course of the narrative or explaining his intentions. For example: “You probably think I'm
exaggerating, but it’s really true”. This is a metacommunicative act, as it comments on the
storytelling process.

3. Discussion of language and style. In “Pushkin Hills”, we can find moments where
characters discuss language, style, or the meaning of their utterances. For example, when one
character says to another: “You speak too ornately; say it more simply”. This is a comment on
speech style, and therefore, a metacommunicative act.

4. TIrony and sarcasm. Dovlatov often uses irony and sarcasm, which can also be seen as
metacommunicative acts, as they imply a double meaning and require the reader’s interpretation.
For instance, when a character says: “Of course, I’'m a genius”, implying the opposite.

5. Retrospective commentary. The narrator may return to something previously said and
provide a new interpretation or commentary. For example: “When I said that, I didn’t realize how
important it was”. This is a metacommunicative act, as it comments on a past utterance.
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These examples show how Dovlatov uses metacommunication to create depth and layers in
his work. Thus, metacommunication, as an essential aspect of human communication, involves
commentary and reflection on the communication process itself. However, despite its positive
functions, metacommunication can also become a source of conflict. When communication
participants face disagreements or misunderstandings related to the interpretation and discussion of
the communication process itself, metacommunicative conflicts may arise. These conflicts can be
caused by differences in interpretation, expectations, cultural norms, communication styles, or
attempts at dominance.

Conclusion

Metalinguistics, metalanguage, and metacommunication are critical aspects of modern
linguistic research. Metalinguistics studies language as an object of investigation, metalanguage
serves as a tool for describing and analyzing linguistic phenomena, and metacommunication
focuses on analyzing and regulating the communication process. The distinction between these
concepts highlights their unique functions and significance in the context of linguistic and discourse
analysis.

Understanding metacommunication processes helps improve communicative skills and
prevents misunderstandings in communication. Further research in this field can provide deeper
insights into language use in various contexts, enhancing the effectiveness of human interaction.
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METAJIMHI'BUCTHYECKUE ITIOHATUSA: CTPYKTYPA, KIACCUPUKALIUA U
AHAJIN3

AHHoTamusi. B craTbe HCCIENyIOTCS KIIOYEBBIE aCMEKThl METAJWHITBUCTUKH, BKIIHOYAs
MOHSATUS METAasI3bIKa, METATEKCTa U METaKOMMYHHUKalK. OCHOBHOE BHUMAHUE yIEISAETCS JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYE€CKUM MOKa3aTeNsIM, UCMOJIb3YEMbIM B METAKOMMYHUKATUBHBIX PEYEBBIX aKTaX, TAKUM
KaK BBOJHBIC KOHCTPYKILIMM, TJIaroJibl HAMEPEHHUs] U KOPPEKTUPOBKU, OTPULIATEIbHBIC YACTHUIHI,
BOIIPOCUTEIIbHBIE KOHCTPYKIUHM W OILICHOYHBIC MpujarateiabHble. [IpuMmepsl uU3 mnpousBeneHUs
C. JoBnaroBa «3aroBeHUK» UUTIOCTPUPYIOT TEOPETUUECKUE MOJI0KEHHS. MeToIbl UCCIIeIOBAHUS
BKJIIOYAIOT AHAJIM3 CYIIECTBYIOIIEH JUTEpaTypbl M  KA4eCTBEHHBIM aHalu3 IPUMEPOB
MeTakoMMYHHKanuu. llenpio ucciaenoBanus sBIsiETCS YrIyOJIeHHOE IMOHMMAaHHUE MEXaHHU3MOB
YEJIOBEUECKOW KOMMYHHMKALUM YEPE3 aHaJIu3 METAKOMMYHUKATUBHBIX IIPOLIECCOB, ONPEAEICHUE U
KJIAaCCU(UKALUSA OCHOBHBIX TOHSITHH METAJIMHIBUCTHKH, a Tak)Ke BBIIBICHHEC U OIHCAaHUE
METaKOMMYHUKATUBHBIX KOH(IJIMUKTOB, UX MPUYMH U CHOCOO0B pazpemieHus. [loHnManue 3THx
aCIEKTOB  CIIOCOOCTBYET YIYUIICHHWI0O KOMMYHHUKATHUBHBIX HAaBBIKOB M  IPEIOTBPAIICHHUIO
HeZ0pa3yMeHH B OOLICHUH.

KutioueBble €10Ba: METAIMHTBUCTHKA, METasI3bIK, METATEKCT, METAKOMMYHUKAIIMSI, CBOMCTBA
METaKOMMYHHUKAIMK, (YHKIUM METAaKOMMYHUKAIIUM, METAaKOMMYHUKATUBHBIA  KOH(IIUKT,
PedIIEKCUBHOCTb.
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knaccuukanus u ananus // Philological Sciences Journal. —2025. — Vol. 10. — Ne2. — Pp. 32-38.
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METAJIMHTBUCTUKAJIBIK YFBIMJAP: KYPBLIBIMBI, KIKTEJIYI KOHE
TAJJIAY

AnHoTanusa. Makanaaa METaTMHTBUCTUKAIaFbl HET13T1 aCMEKTUIep 3epTTeNe/li, OHBIH 1ITTHIE
METAMOTIH, METAaTeKCT JKOHE METaKOMMYHMKAlMs TYCIHIKTepl KapacThIpbliajibl. 3eprrey
0aphICHIHAA METAKOMMYHHKATHUBTIK COWUJIEY aKTUIEPiH/E KOJIAHBUIATHIH JIEKCHKA-TPAMMaTHKAIIBIK
KOpPCeTKIIITepre, MbICalbl, Kipiclie KOHCTPYKIMsUIApbIHA, HHUET eTIAreH eTICTIKTepre >KoHe
Ty3eTyJepre, TepicTeymn OeJIIeKTepre, cypaysbl KOHCTPYKIMsUIapFa >KoHE Oaraiay ChIH
ecimaepine Hazap ayzaapeuianel. C. JoBIaTOBTHIH «3aloBEIHUK» IIBIFAPMACBIHAH AJIbIHFAH
MBICAIIAD TEOPHSIIBIK TYKBIPBIMAAPABI  MIUTIOCTPALMSIIAWIBL.  3epTTey oMicTepi  peTiHAe
KOJITAHBICTAFbl 9JICOMETT] Taljay KOHE METaKOMMYHHKAIMSHBIH MbICAAAPBIH CamaliblK Tajijay
KOJIJAaHBUTFaH. 3epTTeYAiH MaKcaThl — METaKOMMYHHKANWSIIBIK IPOIECTEpIi Taugay apKbLIbI
aZlaMHBIH KOMMYHHMKAllUs MEXaHM3MJEpiH TepeH TYCIHy, METaJIMHIBUCTUKAJaFbl HETi3ri
YFBIMIApIBl  aHBIKTAy  KOHE  KiaccuuKammsiay,  COHJIAi-ak  METaKOMMYHHKATHBTIK
KaKTBIFBICTApJbl, OJAPJbIH ceOenTepiH »MKoHE MIelly JKOJNAAphIH aHBIKTAll, cHUmartay. byn
acrmeKkTuIepAl TYCIHY KOMMYHUKATUBTIK JaF[blIap[bl SKETULAIPYTre >KOHE KapbIM-KaThbIHACTa
TYCIHOEyHITiKTepIi OONABIpMayFa KOMEKTECEe 1.
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THE EVOLUTION AND PRAGMATIC FUNCTIONS OF LOGISTICS
TERMINOLOGY IN THE ERA OF E-COMMERCE

Abstract
Terminology is an important strategic direction in the development of e-commerce in the
formation of a modern and efficient logistics infrastructure. The e-commerce market requires
digital technologies, high-speed delivery services and favorable conditions for customers.
However, existing problems in the logistics system do not allow these requirements to be fully
met. Therefore, improving the logistics infrastructure is a prerequisite for ensuring the
sustainable growth of e-commerce. The need to develop e-commerce is due to the need to
increase competitiveness in international trade, export local products and meet domestic market
demand. By introducing digital technologies and developing this area, the country can
strengthen its position not only in the regional but also in the global trade system. At the same
time, the development of digital infrastructure increases the opportunities for local producers to
capture new markets, which creates the basis for economic stability and long-term development.
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Introduction

Today, in the development of market relations, great importance is attached to the problem of
improving the quality and efficiency of business by improving the innovative components of
logistics tools in entrepreneurial activity. Traditional methods of doing business in the modern
economy do not fully correspond to the development trends of organizations. The introduction of
information resources can significantly increase the economic efficiency of the enterprise. The use
of electronic business systems leads to an expansion of the trade market, as a result of which the
efficiency of promoting goods and services increases, and the time for servicing customers and
considering requests is reduced. The relevance of this issue is obvious, since the current state of the
Russian economy is characterized by an urgent need for investments, and the direction of
investment activity is determined by the need to restructure and modernize the entire national
economy [Kim, 2021].
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Materials and methods

This is where external stimulation of innovative activity in the field of entrepreneurship
manifests itself. In addition, the strengthening and globalization of competitive relations emphasize
the achievement of competitive advantages based on technological (product) and organizational
innovations for successful entrepreneurial activity. Thus, the innovative factor is general in terms of
the degree of influence and distribution in the process of entrepreneurial activity. In this regard, it is
clear that entrepreneurial logistics manifests itself in business practice in the form of organizational
innovations. The innovative potential of business logistics can be considered in several directions.
First, as a functional management in the implementation of product innovations, ensuring the
distribution of new products on the market. Secondly, business logistics itself represents the latest
tools for managing economic flows in business. At the same time, innovation is determined by the
state of reform of the economy of the Russian Federation, changing the entire organizational and
economic mechanism of managing the national economy. On the other hand, logistics tools are a
much more effective management technology compared to traditional methods of managing product
distribution. Thirdly, the innovative potential of entrepreneurial logistics is manifested in the
process of improving the logistics infrastructure of the goods and services market.

The conducted research helped to identify current trends in the use of logistics in e-commerce.
Thus, according to the results of the study, we identified a trend in the orientation of business
structures from intuitive business to professional, which, in turn, is manifested in the actualization
of the logistics component in work and the widespread use of outsourcing. constitutes a
fundamental basis for the company's orientation towards the formalization of business and business
processes. Another current trend is the growth of the logistics competence of e-commerce
enterprises - the organization of their own transport services and modern warehouses.

Companies that have reached a high level of development and their sales volumes have
grown, realizing that they have developed knowledge in logistics to such an extent that they can
even provide services to other companies that sell not goods, but logistics services [Bagiev,
Assumption, Chentsov, 1998].

The impact of e-commerce on logistics is multifaceted, encompassing aspects such as supply
chain management, transportation, warehousing, last-mile delivery, and reverse logistics.
Traditional logistics models, which were primarily designed for business-to-business (B2B)
transactions, have proven inadequate in addressing the unique challenges posed by the business-to-
consumer (B2C) e-commerce landscape. One of the key challenges facing e-commerce logistics is
the complexity of managing a large number of individual orders and delivering them quickly to
consumers. Unlike traditional retail, where bulk shipments are sent to stores, e-commerce requires
the processing and delivery of countless parcels directly to customers’ doorsteps. This has required
the development of sophisticated order fulfillment systems and the optimization of transportation
networks to ensure timely and cost-effective delivery.

Another important aspect of e-commerce logistics is the need for seamless integration
between various stakeholders, including retailers, suppliers, logistics providers, and technology
platforms. Effective collaboration and data exchange between these entities is essential to provide
end-to-end visibility, enable real-time tracking, and facilitate effective decision-making throughout
the supply chain. The rise of e-commerce has also led to the emergence of new business models and
innovative logistics solutions. For example, the proliferation of third-party logistics providers
(3PLs) specializing in e-commerce, the adoption of advanced technologies such as automation and
robotics in warehouse operations, and the exploration of alternative delivery methods such as
drones and autonomous vehicles.

Result and discussion

As is known, online commerce is currently actively trying to be regulated. According to the
law, if something does not suit the buyer, he has the right to return his purchase within a certain
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period of time. And the online store that sold it is obliged to take the product back - and here you
need to use reverse logistics tools. And the last thing is to increase the attention of government
structures to Internet commerce. Moreover, this is usually perceived negatively by market
participants. Because if something positive is often expected from public and professional
associations, then from legislative initiatives - on the contrary, negative, some kind of new burdens
[Arshakuni, Rink, 2000].

Analysis of scientific works by various authors on this issue made it possible to identify the
main areas of influence of the innovative factor on the logistics system of a business, which
determines its development potential. Based on this, many studies have focused on specific aspects
of e-commerce logistics, such as the problems of last-mile delivery and urban logistics. Analyzed
the complexity of last-mile delivery in cities and proposed solutions such as consolidation centers
and collaborative logistics models. Similarly, studied the possibilities of crowd-sourced delivery
and the role of consumers in last-mile logistics [Gavrilov, 2013].

The integration of advanced technologies in e-commerce logistics has been a major area of
research examined the application of automation and robotics in warehousing and distribution
centers, highlighting their potential to increase efficiency and productivity. In addition, (Ivanov et
al.) examined the role of digital technologies such as the Internet of Things (IoT) and blockchain in
improving supply chain visibility and traceability. There has also been considerable attention to
sustainable and environmentally friendly logistics practices in the context of e-commerce. They
examined the environmental impact of e-commerce logistics and proposed strategies to reduce
carbon emissions, such as consolidation centers and alternative delivery models. Similarly,
(Melacini et al.) assessed the potential of electric vehicles and alternative fuel sources in mitigating
the environmental impact of e-commerce logistics operations [Bardin, 1999: 224].

Transportation — efficient transportation is crucial for minimising costs and meeting delivery
timelines. This includes selecting the best modes and optimizing routes to reduce transit times and
fuel consumption.

Challenges in E-Commerce Logistics — Last-mile delivery complexities pose significant
challenges, particularly in urban areas with traffic congestion and limited parking. Failed first-time
deliveries and high return rates also strain logistics operations and impact customer satisfaction.
Environmental concerns, including carbon emissions, packaging waste, and energy consumption,
further complicate the logistics landscape

Supply Chain — End-to-end visibility and traceability across global supply chains is critical.
Fragmented data, lack of real-time visibility, and supply chain risk management challenges hinder
effective decision-making and risk mitigation. Organizational innovation in business logistics is
expressed in the modernization of the current institutional structure of the market. Long-term
voluntary associations of independent business structures in the form of supply chains and systems
come to the fore [Baskin, 1998].

Fulfillment Center- An important aspect of innovation in business logistics is the development
of technical progress directly in the process of product distribution. In addition to the benefits of
improving the efficiency of the business cycle (supply — production — sales), improving the
technology of goods transportation and warehousing allows to increase the value of business
investments, increase capital turnover, ensure the safety of goods. qualitative and quantitative
parameters of goods and services and achieve higher standards of customer service.

Drop Shipping — A retail fulfillment method where the seller doesn’t keep goods in stock but
transfers orders to a third-party supplier who ships directly to the customer.

Freight Forwarder — A company that organizes the storage and shipping of goods on behalf of
its customers.

Reverse Logistics — The process of managing the return of goods from the customer to the
seller or manufacturer.

Cross-Docking — A supply chain process where incoming shipments are directly transferred to
outbound trucks, minimizing storage time.
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Incoterms (International Commercial Terms) — Standardized terms defining the
responsibilities of sellers and buyers during international trade.

Conclusion

The growth of e-commerce is stimulating the evolution of logistics, using technologies such
as robotics and Al for efficiency and customer experience. Challenges include the complexity of
last-mile delivery and its environmental impact, which requires cooperation between stakeholders.
Sustainability achievements are focused on environmentally friendly practices such as electric
vehicles and the principles of the circular economy. Future trends include micro-filling centers,
autonomous vehicles and collaborative logistics models, which require a skilled workforce in data
analytics and emerging technologies. Perhaps this is where the greatest innovation potential of
business logistics lies. Thus, in our opinion, logistics plays an increasingly important role when
customers can pay a little more, but want better service [Baharev, 1997].

The use of modern innovations in information support of logistics processes significantly
increases the competitive advantages of an e-commerce enterprise by rationalizing costs and
accelerating the full logistics cycle. However, it should be noted that this tool mainly solves
operational problems, allows for interaction with suppliers at the level of information flow
management. It should be taken into account that the implementation of e-commerce is carried out
within the framework of the Internet economy (an environment in which companies can seamlessly
communicate with each other, exchange ideas, conclude contracts, work together on one project, be
present at different points of the economic system). Information systems used in e-commerce
include specialized software, special applications, as well as a legal framework and relevant
standards and regulations.
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IJIEKTPOH/BIK KOMMEPLUA JOYIPIHJAEI'T JIOTHCTHUKAJIBIK
TEPMHUHOJIOI'UAHBIH IBOJIIOIUACHI 7KOHE ITPAT'MATHUKAJIBIK
OYHKIUAJTAPBI

AHHOTAUusl. TepMUHONOTHSA 3aMaHayd >KOHE THIMJI JIOTHCTUKAIBIK WHQPPAKYPbUIBIMIIbI
KaJbIITACTBIPYJa 3JIEKTPOHABIK KOMMEPLUSHBI JaMbITYIbIH MaHbI3[bl CTPATErMsJIbIK OarbIThl
OonbIm  TaOBUIANBL. DIEKTPOHABIK KOMMEPIUS HapbIFbl HUQPIBIK TEXHOJOTHSIHBI, >KOFaphl
KBUITAMJIBIKTBI JKETKI3Y KbI3METTEpIH JKOHE TYTBHIHYLIBUIAP YIIIH KOJIAMIBI JKarJaimapisl Kaxer
ereni. Adnaiima, JIOTHCTUKANBIK JKydeme ©Oap mpoOnmemanmap Oyl TamanTapibl  TOJBIK
KaHaraTTaHJbplpyfa MYMKIHIIK Oepmeii. COHIBIKTaH JIOTMCTUKANBIK MHPPAKYPbUIBIM/IbI
KETIAIPY SICKTPOHIBIK KOMMEPLHUSHBIH TYPAKThl ©CYiH KaMTamachl3 €TYIiH KaXeTTi [apThl
00JIBII TaOBLIAEL.

DNEKTPOHIBIK KOMMEPIHSHBI JaMBITY KXKCTTUIITT XaJbIKapallblK —cayaaga Oocekere
KaOIJeTTUTIKTI apTThIPy, JKEPriTiKTI ©HIM OSKCHOPTHl JKOHE IMIKI HAPBIKTBIH CYPAaHBICHIH
KaHaFaTTaHIBIPY KAKETTUIriMeH OaiimaHbICThl. L{MpPIBIK TEXHONOTHSIIAPABI €HTI3y JKOHE OCHI
OarbITTHI JAMBITY apKbUIbI €J1 TeK allMaKTBIK FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap QJIEMJIK cayJa >Kyilecinie
7€ ©3 TIO3UIUSICHIH HBbIFaiTa anajsl. bys perre nudpiablk HHPPaKYphUIBIMABI JaMBITY XKEpPriTiKTi
OHJIIPYLILIEPAIH SKOHOMHUKAIBIK TYPAKThUIBIK [TE€H Y3aK MEp3iM/i 1aMy YIIIiH HEri3 KacalThIH *KaHa
HapbIKTap/1bl 0ACKIN aly *KOHIHJIET1 MYMKIHJIIKTEPIH apTThIPabl.
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BOJIOIUA W TPATMATHYECKHUE ®YHKIAU JIOTUCTUYECKOM
TEPMHHOJIOT UM B SIIOXY SJIEKTPOHHOM KOMMEPIIUH

AHHoOTauusi. TepMUHONOTHS SIBISIETCS Ba)KHBIM CTPATETMYECKUM HaMpaBlIEHUEM DPa3BUTHS
AJIEKTPOHHONH KOMMEpIMH B (OPMHUPOBAHUHM COBpPeMEHHOH U H(PQPEKTHBHON JOTUCTHYECKON
nHQpacTpyKTyphel. PBIHOK 37eKTpoHHON KomMMmepuuu TpeOyeT UHU(PPOBBIX TEXHOJIOTHH,
BBICOKOCKOPOCTHBIX YCIIYT JIOCTaBKU U BBITOJIHBIX YCIOBHUH 7151 KIMEHTOB. OIHAKO CYLIECTBYIOIINE
mpoOJieMbl B JIOTUCTUYECKONW CHCTEME HE€ TIO3BOJISIIOT B IIOJHOM Mepe YAOBIETBOPUTH 3TU
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TpeOboBanusi. [lodTOMy COBEpIIICHCTBOBAHHME JIOTUCTHYECKONM HWHMPACTPYKTYpPHI  SBISETCS
HEOOXOUMBIM YCIIOBUEM O0ECTICUEHUS] YCTOMYHUBOTO POCTA IJICKTPOHHOW KOMMEPIIHH.

HeoOxoauMoCTh pa3BUTHS IJICKTPOHHOW KOMMEPIIMH OOYCJIOBJIEHA HEOOXOAUMOCTHIO
MOBBIIICHUSI KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH B  MEXKIYHApOJHOW TOPTOBIE, OKCIOPTa MECTHON
MPOAYKIIMM U YAOBIETBOPEHUS CIIPOCa BHYTPEHHEr0 PhIHKA. BHempss 1mudpoBbie TEXHOJIOTHH H
pa3BHBasi 3TO HAIMIPABJICHHUE, CTPAHA MOXKET YKPEMUTh CBOU MO3UITUH HE TOJIHKO B PETHOHATILHOM, HO
1 B MUPOBOM ToproBou cucreme. [Ipu 3ToM pazButue mudpoBoi HHPPACTPYKTYPhl YBEIUUHUBACT
BO3MOYXHOCTH MECTHBIX TPOU3BOJHUTENCH MO 3aXBAaTy HOBBIX PBIHKOB, YTO CO3JAET OCHOBY IS
AKOHOMHUYECKON CTAaOMIIBHOCTH U JOJITOCPOYHOTO PA3BUTHSI.
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KA3AK OJIEBUETIHJETT YJITTBIK KYHIBLIBIKTAPBI
OKBITY DJAICTEMECI

AHaaTna
YNITTHIK ofcOMeT — op XaNbIKTBIH TapUXbIMEH KOCa OHBIH MOJCHU-PYXaHH OOJIMBICHIH
TaHBITATBIH CO3 OHEPIHIH achUl Kas3blHachl. Kaszak XalIKbIHBIH ©XeNri JoyipaeH Oepi
KaJIBINITACKaH O3iHAIK o7e0u Timi 6ap. Kaszak omeOu TiNiHIH 6pKeH/ey KON KOpKeM o/1e0ueT
TapUXBIMEH YIITACHII, 97eOMeT apKbLIbl TAHBLIAIBI.
Makanana Kazak oJcOMeTIHAErl YJITTBIK KYHIBUIBIKTap Maceleci KapacThipbuianibl. Kaszak
XaJIKBIHBIH CO3 OHEPI apKbUIbI YITTHIH MOJICHU-PYXaH! KYHBUIBIKTAPBIH KETKIZy YPAICl eKemnri
noyipiepaeH Oactay anbir, OyTiHTe JeiiH KaFaCThIFBIH TAallKAHBI KOPCETIei. AJAIITHIH YIIbI
nep3eHtTepi A. baiitypceeiayiibl, M. XKyma0aeB xxoHe JK. AfiMaybITOB — Ka3ak MeJaroruka xoHe
NICUXOJIOTHS FhUIBIMAAPBIHBIH HETi3iH KanaraH ajfaiikbl fanbivpap. Omap Kasak Timi MeH
oMeOMeTTI OKBITY 9MIICTEMECIHIH IpreTachlH Kajall, YITHIMBI3IBIH OoJaliarsl OiTiMIle eKeHiH
TepeH yreiHrad. Con ceOenTi OapbIHINa KYHEeNi YIATTHIK OiiM Oepy TYKbIphIMaMAachIH jKacayra
Kyl canzpl. bamaHelH cayaTblH €3 aHa TiTIH/IE alllbIIl, 3P CO3/1H MOH-MaFbIHACKIH CAHAIIBI TYP/IEC
YKTBIPY >KOJIIapbIH KapacThIpbl. AJlall 3UsUIbUIAPBIHBIH Op €HOETIH/e YT TopOreciHe KaThICThI
KYHZBI OWMJIap MEH oJiCTeMeNIK Karuaanap OepilreH, OHbl OYTiHTI yprak MYKHUST 3epraeieyi
THIC.
3eprreyne Kasak oaeOueriHaeri Oenrini araprymsiiap bl. AnteiHcapun, A. balTypchiHYIIBL,
M. XKymabaeB, XK. AlimaybITOB €HOEKTEpiHIETI YITTHIK KYHIBUIBIKTAD CapajaHbIl, YITTHIK
TopOue Oepymeri omicTeMeNik Herizgepi alkpiHAanazbpl. KeHECTIK JKoHE TOyelCi3MiK
Ke3eHaepiHaeri oneOueTTi OKbITY omicreMeciHiH gamysl  A. KemimbOaes, K. bitiGacea,
A. KpipaybaeBa eHOekTepi OoiblHIIA 3epresieHeni. Makamaga YITTBIK KYHIBUIBIKTapbI
one0OueT cabarblH/a OKBITYIbIH TAPUXH TOKIPUOECIHE CYHEHIeH Ka3ipri oJicTeMeiK OarbITTap
AHBIKTAJIAJIBI.

Tipek ce3aep
YT, YATTBIK KYHABUIBIK, YITTHIK 9/1e0UeT, TopOue, Ka3zak oJeOueTi, oicTeMe, OKBITY.
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Kipicne

TampIpbl TepeH Tapuxbl 0ap Ka3ak TiUIIH YpHaKTaH-YpHaKKa >KETKI3YIl TETiK — o1e0uer.
OnelH TN apKbUIBI ©CKeNeH ypnakK OOWbIHIA pyXaHM KYHJIBUIBIKTAp JKyHeci MEH YJITTHIK MiHe3-
KYJIBIK KajbllTacaabl. OnedueT cabarbiHa YITTHIK KYHABUIBIKTAPIbl OKBITY — Kac OybIHFa T MEH
oneOueT apKpUIBl opi OuTiM Oepy, opi TopOueneydiH Oipryrac yaepici. bysr yaepicTiH TeopHsUTbIK
MKOHE 9JIICTEeMEITIK HET13/IepiH KAJIBINTACThIPYAa Ka3aK aFrapTyLIbLIapbl MEH JIICKEp FalIbIMAAPbIHBIH
eHOeKTepiH/e KYHIbI OH-TiKipiep alThUIFaH.

JleMoKkpaT-arapTylIbl, TYHFBIII Ka3aK OKYJBIKTApBIHBIH aBTOPHI bl. ANThIHCApUH Ka3ak TiIiH
xa30a onelbu Tij AopeKeciHAe NaMbITyFa koHE OuITiM Oepy canachlHa €Hrizyre Oap Kymi-Kirepin
)ymcapl. JKaszymisl Ka3ak o7eOneTiHe TYHFBIII MTPo3a KaHPBIH EHT13111, Oanaiapra apHaJFaH OHTIMe
KAHPBIH KaIbINTACTHIpAbl. OHBIH jKac OKYIIbUIAPFA apHAIN jKa3FaH IIaFblH SHTIMEJEpiHiH Tili eTe
KapartailbIM, XaJIbIKKa TYCIHIKTI, OalBIPFBI CO3EP 11 THIM/II MMai1aJlaHybIMEH €pEKIICICH .

bl. AnteiHCapuH Ka3ak MeEKTeOiHIe oAcOMeT IMOHIH EHTI3y KOHE OKBITy OOWBIHINA 1a
KaAHALIBUT TOXKIpUOE KaJbIMTACTHIPAbL. 3epTTEYLIIepiH MaibiMaaybiHIIa, bl. ANThIHCapUH OKY
ONIICTEMECIH MeAaroruKaHbIH TaJlalTapblHA Cail YHIIECTIPII KYpHIN, Ka3aKk MEKTeOiHe OpbIC TiJi MEH
oneOueTi MoHIH XKoHE ayAapMa 9JIICIH TYHFBINI eHri3reH. Cabak OapbIChIHIA TApUXH MITIMETTEpAl
epOiTe OTBIPBIN, CATBICTHIPY SIICIH KoymanraH. EH OacTeickl — Oanara oeOuM MOTIHII aJiIbIMEH
OKBITBIN, OHBIH Ma3MyHbI MEH HMJIESCHIH TOJIBIK TaJayFa YUPETETiH *KYHell TOCUIAl iCKe achIpFaH.
Oxymibl mBIFapMaIarel 00pasaap KyHeCiH, TUT OpHETiH, TaKbIPHII ITeH HJICSChIH YFBIHFAaH COH FaHa
OJlaH TYXbIpbIM jkacarad. CoHaii-aKk 0Ky MaTepHalbIHBIH KOJeMi MEH KYpJeNiIiriH OanaHblH >Kac
epeKIIeNiri. MeH TYCIHIK JeHreliHe cail caThUlail YChIHY OICIH Koymauabl. Ka3akTeiH OKy
ToXipuOeciHe TYHFBIII «9eOUETTIK OKY» 3JIEMEHTIH eHrisreH ycra3 na bl. AnteiHcapuH exeHmiri
FBUIBIMH €HOCKTEp/e JoieKTenreH. by — Ka3ak omeOueTiH OKBITY SJICTEMECiHIH HEri3iH KalaraH
QJIFaIIKbl KaJaM.

A. BalTYpCBIHYJIBIHBIH OKy-aFapTyFa apHaJFaH CHOEKTepiHIH TYIKI MakcaTbl — YJIT
Ooamarsl YIIiH aHa TUTiHAE O11iM Oepy »KoHE COJ apKbLIbl YITTHIK AYHUETAaHBIM MEH TUIJII CaKkTay.
Fanbim-ycra3 ka3zakTelH Oojamiarbl 3 TuUTiHAE OepiieTiH OuTiMae eKeHAIrH TepeH TYCIHIMN, COJl
&Kojja asHOal KpI3MeT eTTi. ©3 eHOeKTepiH/e *ac YPHaKThIH aHa TUIIHAE cayaT allyblHa, Ka3ak
TUTIHIH FBUIBIM-OUTIM TIJT1 PETiHAE KaJip-KaCHEeTIH TaHbITyFa Oap KymriH skymcansl. M. XKymabaes
onicteMenik eHOeKTepiHJe OalaHbIH JKaH JyHHMeCiH TepeH 3eprreal. Ilcuxomoruss MeH
MearoruKalbl YINTACThIpa KapacThIpFaH KYHIBI Mypa KaasIpabl. OHBIH FHUTBIMH-TICIAT OTHKATBIK
Mypackl — YypmakK TopOHeciHe KaxeTTi Kypail. KpI3MeT JKONBIH YCTa3AbIKTaH OacTaraH
XK. AiimaybiTOB OipHele OKy KypajJapblH a3bll, COJI 3aMaHIarbl O3bIK SJICTEMeNepal Ka3ak
MekTeOine eHrizai. OcbiHmail 0aif MypaHbl JKac yprakka eHere peTiHAe XKeTKizy — Oi3/iH KoHe
OyriHri ojeOuer cabarbIHBIH OAacThl MapbI3bl. ONEOUETTIH KOPKEMJIIK EpPEeKIISTIKTepIMEH KaTap
OHBIH TaHBIMJIBIK MOHIH MEHTepTY — 9[IcOUeT MOHIHIH Heri3T1 MaKcaThl.

3epTTey MaTepuaIiapbl MeH dicTepi

3epTTey >KYMBICBIHBIH MaTepuaslapbl peTiHJEe Ka3ak o/e0u Tijai Tapuxbl MEH oAeOHeTTi
OKBITY O/ICTEMEC] TaKbIPHIOBIHIAFBl FHUIBIMA €HOEKTEp, OKYJIBIKTap MEH OMICTeMENIK Kypasaap
anplHAbl. Herisri ofic peTiHae Tapuxu-Taljay >KoHe jKyHeney Tocuiiepi Koinaubuinbel. Kaszak
omebmeTi cabaKTapblHAA YITTHIK KYHIBUIBIKTApIbl OKBITYFa KATBICTBI TYXKBIPBIMAAp jKacayna
arapTylibl IeJarorrap MeEH OJicKep FalbIMIApAblH €HOEKTEpiHe CalbICThIpMalbl Taljay
Kyprisuiai. Atan aitkanna, bl. Anteincapun, A. baittypesinyiel, M. XKymabaes, XK. AliMaybiToB
TOpI3/l WIT arapTyIIbUIAPbIHBIH JKOHE KeiliHri omickep ranbivaap A. Kemim6Gaes, K. biriGaeBa,
A. KpipayOaeBa eHOCKTEPIHACTI USsIAp capanTasbl.

HoTuaxesiep MeH TaJaKbLIAY

XIX racbIp/ia Ka3aKThIH YITTHIK jka30a o71e0u TiMiHIH KaJIbIITACKIIN, JaMybIHa aca YJIKEH yJiec
KocKaH araptymibl — blObipait Anteiacapun. bl. AnteiHcapuH con 3amanma AGail CHUSKTBI OpTa
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a3MsUTBIK TYPKI Ka30a («Iraratai») TITIIHEH JKOHE Ka3akKia «KiTabu TinmeH» 0ac TapThIN, Ka3aKThIH
©3 Taza TiIiHJe ka3zyFa O0eTOypshic skacaapl. On «KiTabu TiNE» ’Ka3bUIFaH AIHU Ma3MYHIAFbl aybIp
TUIACpAl ChbIHAN, XalbIK YIIIH Maijachl ImaManbl eKkeHiH alTkaH. «Kaszak xpecromatusch»
KITaOBIHBIH aJFbl co3iHe: «TarapabIH KiTam Tiji apa0-mapchl CO3/EpiHE JIBIK TOJIFaH, COHIBIKTAH
0JI cayaTChl3 Ka3aKTapra TYCIHIKCI3. by Tinae 0achulblll MIBIKKAH KiTanTapablH 09pi 1€ — TeK JIiH
Typanbl ka3purFaH Kitantap. COHIBIKTaH oylap AYHHSYH MakKcaTTaplbl KO3AEUTIH OpbIC-Ka3aK
MEKTENTEPiHAe Maiianany YIIiH KoJIace3y, — aece [AnrteiHcapus, 2007]. H.M. UnsMuHckuiire
*a3raH Oip xaTeiHaa 1a: «Ka3zak OKyIIbUIapbIHBIH JIHA OKYFa MaigalaHaThIH Kypanaapbl keOiHece
Tatap Kitantapsbl, 6ipak Oy KiTantapja emKaHaai xxyie ae, TinTi keOiHae emobip MaFbIHA J1a KOKY,
— eum.

bl6wIpaii mbIFapmManapbl TIUTIHIH JIEKCHKa-()pa3eoJOoTUsIIBIK KYPaMbIH Ka3aKThIH Oaid Tl
Ka3blHACBIHAH aAbl. [’ paMMaTHKaNbIK KYpBUIBICBIHIA Ja COJl Ke3eHJeri Keibip Kaszakma
)az0amap/ia Ke3JeCeTiH «KiTaOu TUIre» TOH TYIFalIapAbl Koimaan6amel. TinTi Ka3ak jKa3yblHa OPBIC
rpaduKachlH HETI3/eN, Ka3aK TUTIHIH JbIOBICTHIK 3aHABUIBIKTAphIHA CYHEHTeH jKaHa eMJIe YChIHIBL.
byn typainet P. Cozapik: «...Ka3ak TiniHiH (OHETUKANBIK 3aHIbUIBIKTAPBIH €CKEPIl, Ka3aKiia xKa3y
npuHIHITH yeranasl. Orad blObIpaliIpiH Ka3ak a3ysl YIIiH OpbIC TpadUKaCkIH YCBIHYBI ceOenKkep
oonae»y — gen kasraH [Cei3nabik, 1993]. FameimaeiH Oy mikipi — bl.  AnteiHCapuHHBIH
arapTyIIBUIBIK KbI3METI Ka3aKThIH TeJI TUIIH JaMBITyFa JXKOHE >KacTapbl aJaMrepuIillik pyxTa
TopOueneyre Heri3IeNreHiHiH A9Je.

J. Kamzabekyibl Ka3aKk arapTyWIBUIBIFBIH yIIKe Oeminm KapacTteipran: «biz  Kazak
AFapTymIbUIBIFBIH yII Oelikke TonTacThIpAblK. Omap: bacrankel arapTymsuislk (1860-1890),
Herisri araptymsuislk Hemece Anamn arapTymsUibiesl (1890-1920), Muepuusansl arapTyIIbUIBIK
(1920-1929). Here «e3 imiiHeH MBIKTBIK» nexaik? bipinmineHn, blOwipaii ma (OacTanksl
arapTyIIbUIBIK) AXMET Te (Heri3ri arapTymbuUiblK), CMarysl na (MHEpUUSUIBl aFrapTyIIBUIBIK) ©31H
HeMece KaTapliachlH «IIPOCBETUTENb JIETl araraH. EKiHIIIIeH, onap el arapTy OarbIThIHIA €HOCK
(kepkeM IIbIFapMa, 3epTey, MakKajia) JKa3blll JKYPreHIEPIH amlblK MOTiMJAEreH. Y IIiHIIIJICH,
OJIapJIbIH aFapTyIIbl OOJIFaHbl — KEMIIUIIT], SKH apTHIKIIBUIBIFBI €MEeC, YIIT CYPAHBIMbI KQXKET €TKEH
muccusicel» [Kamzabexyibr, 2002: 5-6].

Kazakcran xepinzae 3aiiblpibl Ou1iM Oepy ici gonm bl. AntbiHcapuH Kbi3meT eTkeH XIX
FACBIPJBIH €KIHIII KapThIChiHa Oactanasl. Cos Ke3eHIe MEKTENTep €Ki TYpil OarbITTa JaMbIIbI:
0ipi — ecki AiHM OaFbITTaFbl MeJpece YITICIHAErT MeKkTenTep (PKaHallla OKbITY — JKOIHUT KO3FaJIbIChI
Jla OChl TyCTa naiaa 0oJiJibl), EKIHILIICI — OPbIC TUTIHJE OLTIM OEepeTiH MEKTEeNTep MEH YUMUIIUIIETEp.
¥ b1 yera3 blobipail ka3ak OananapblH aHa TUIIHIE OKYJIBIKTapMEH KaMTaMachl3 €Tyre KyII Cabl.
1879 xbutel OpbeiHOOpAAa KUPWILIT jkKa3yblHAa HerizaenreH «Kazakrapra opbIC TUTIH OKBITYIBIH
OacTaybllll KypajibD» aTThl OKYJBIFBIH MIbIFapAbl. OKYyJIBIKTa TOJBIK TpaMMaTHKaIbIK Kypc
KaMTbuIMaraH. byn okynbplK — OanamaplblH OpBIC TUTIHJAETT MOTIHAEPAIH Ma3MYHBIH TYCIHYIHE
apHaJFaH aJFallKbl HYCKAYJIBIK.

bl. AnTeiHCapHH )XMHAKTaraH XaJbIK 97eO0UeTIHIH 03bIK Yaruiepi MeH Eypona kinaccukrepinig
mbirapmaiapsl «Kazak xpectomatusicb (1879 k.) KiTaObl OOJIBIN KapbIK KOpl. XpecTOMATUSHBIH
0acThl UACICHI — XKACOCHIPIMIEP/l aJaMIepIITIKKe, eHOCKKOPJIBIKKA, dICTITUTIKKE, O11IMITa3IbIKKa
KOHE TyFaH eJliHe, ara-aHara JlereH cyHicneHmiaikke Oaymy. Kitam masmMyHBI Typii >KaHpIIbl
OeJIKTep/IeH TYPIbl: OCUET CO3JIEP, KhICKA epTeTi-aHbI3/Iap, YJIKEH aJaMaap Typajibl oHTIMeENep, op
TYPJl eJIEH-KbIpiap, Makai-moTenaep. bys eHOeKTIH epekiielniri — ycTa3ablH OKy MaTepualbl
apKBUIBI YIT1UT TIEAaroruKajIbIK MISIIIMIEP YCHIHBIM, 91¢0UETTIH TOpOUETIK MOHIHE alphIKIIa KOHLT
Oeminyinae. bl. AnTeiHCapuH HIBIFapMaapAbl TaHAANl KYpacThIpyAa aca TalFaMIa3/IblK TaHBITHIIM,
03 XaJKBIHBIH MIiHE3-KYJIKbI MEH CaJIT-AJCTYpiHE cail KeJeTiH KOPKEM TYBIHABUIAPIBI CYpHINTAI
KiprisreH. COHbIMEH KaTap, JOCTYpJi JiHM TOpOMEHI Je Ha3apAaH ThIC KajablpMail, Oanamap/biH
JiHU cayaTblH amrybel ke3aeai. Ocel makcarta 1883 sxbibl Kazan kamaceiaga bl. AnTeiHCapHUHHIH
«MYCBITMAHIIBUTBIKTRIH TYTKAchD» («lLlapuar-yn—uciaam») aTThl OKYJIBIFBI JKapblK Kopi. KiTanTeix
kipicne OemimiHae aBTOp ObuLTali genm >kazanwl: «EM, miH KapbslHIAacTapeIMbI3, O13T€ €H oyel
Keperipek ic — coj, oyeni OiIMEK KepeK HeMEeH MYChUIMaH OONaThIHBIMBI3IbL... MyMHH
MYCBHUTMaHHBIH MYCBUIMaH aTalxybl KYp MYCHUIMaH KHIMiH KHill, MYCBUIMaH apachlH/Ia )KYPTreHHEH
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emec. Oyerl UMaHabl OOJIBITI, 01 UMaH JIETeH HEe €KeHIHE TYCIHIM, TYCIHTeH COH COJ MMaH iIIHaeri
CO3/IepAl IIEKCi3 IIBIH KOHIUIMEH AYPBIC Jen OiNreH KiCiHI MYChUIMaH Jen aTaijbl...» A, IiH
HETi3epiH TYCIHIIPYIH MaHbI3bIH atanm kepceredl [AnteiHcapuH, 1991]. bl. AntbiHcapuH OCHI
eHOeri apKpUIbl JKac YPHAKTBIH JiHM TYCIHIKTEPiH KaJbIITACTBIPYJbl JKOHE Ka3aKThIH TUIIHIH
Ta3aJbIFbIH CAKTay/Ibl MAKCAT €TKEH.

XX racweIpAblH OachIHIA Ka3aK Tij OUTIMI MEH 9IeOMETTaHy FHUIBIMBIHBIH XKOHE YITTHIK OUTIM
Oepy JKyHeciHIH HeTi3iH KajaraH ipi Tyira — Axmer baitypceinyibl. PedhopmaTop FajabiM OKBITY
omicreMeci OoWbIHIIA OipHEIIe Kypajajap >Kas3blll, Ka3aklia cayarT amry >KOJJapblH FBUIBIMU
Herizneni. OHbIH «Omnony», « T Kypam» OKyJbIKTapbIMeH KaTap «basHIIb, «OJIIIe acTapby,
«Tin sxxymcapy, «Hyckaymsny Topi3ai oicTeMeniKk eHOeKTepi KapbIK Kepai. ATanraH eHOeKTepiHe
FAJIBIM TUI MEH OJeOMETTI OKBITY OICTEMECIH >KajIbl IEJaroruka FbUIBIMBIMEH YINTACThIpa
OTBIPBII, YITTHIK OUTiM OepyliH e31HIIK KyieciH KamsimracTeipasl. 1920 xeusl Kazan kanaceiana
Oacwbirran «basHIIB) omicTeMeNiK eHOETiHAEe aBTOp MYFaliMepre OJIIIEHI OKBITY JKOHIHICTI
HYCKayJIapblH YCHIHIBI. A. BalTYpCHIHYIBIHBIH 0acThl MaKcaThl — jKac YpIlakKa aHa TITIHAE cayar
amTelpy. OHBIH 9o/liCTEMENIK KaHAIBIFBl — OKYIIBUIAPBIH OpIMl TAHBITY MPOILECIHJIE IBIOBICTHIK
omicti eHrizyi. FanbiMHBIH omici OoiibiHIIA Oana oyenmi IbIOBICTApABl KEKE TAHBIN, CONAH KeHiH
oJapIbIH TaHOACKIH (SpiNTi) YHpeHyi kepek. ANJbIMEH JbIOBICTHI KaObLIAal, apThiHAH TaHOAIaY bl
yiperymi ycranael. Onm: «Xa3y pgereHimi3 — ABIOBICTBIH TaHOAChl. Op JBIOBICTBHIH Op CJJIiH
TaHOackiHAa TaHOackl Oomanpl. TaHOachklHA Kapam Kaid JbIOBIC €KEHIH TaHWUMBI3» — JICHII
[baiitypcbiaysbt, 1992].

Opin meH JIbIOBICTHI YHPETYIiH TYPJi ToCUIAepi IIbIKca 1a, balTypChIHYIIBIHBIH JIbIOBICTHIK
olici ©3EKTUTIriH eIl KOFauTKaH XOK. Facelp OachiHIarel Ka3zak Oanackl OECikTeH OacTarm o3 pybl
MEH JKETI aTachlH TaHbIN ©CKEHI Oenrim. A. BalTypChIHYJIBIHBIH «9p €A1H TaHOAChIHIali TaHOACHD
JIeT 9pinTep Il PyJIbIK Oenrire TeHeyi — 0ana caHachIHIa Op JBIOBICTHIH TAHOACKIH OCKITY/IiH TAIKBIP
KOJIBL. Op OPINTIH AYPHIC ABIOBICTANYBIHA J]a aca MoH OepreH. «OKy yipenynaeri 6acTel MakcaTr —
KepeK co3i kaza Oury, ®a3burrad ce3/i ok Oury. Ce3 JIereHiMi3 — MarbIHACKHI Oap JBIOBICTAp IBIH
tipkeci. Ceiiney — AbIOBICTapabl Ti3im, ce3 mmbirapy. OKyra kenreH Oananap ceiineil Oince ne,
IBIOBICTAp/IbI Ti3lM co3 mibiFapa Ounmeini. Cebebl, omap ce31iH ABIOBICTapJaH KypaJlaThIHBIH
Olmmei» — aen skazansl neaaror faibiM [baittypesinyiiel, 1920]. A. BaillTypChIHYJIBIHBIH OKBITY
o/1iCTEMECIH/IET1 HET13 — JBIOBICIIEH KATTHIKTHIPY, SIFHU CO3/1H AYPBIC IbIOBICTATYBI T1J YUPETY/IIH,
cayat alrybIlH 0acThl IIApThl €KEHIH 0aca KOPCETKEH.

1920 >xputbl XapblK KepreH «basHIIBD) Ka3aKk MyFaliMJIEpIHE apHaJIFaH oICTEMEIIK
HYCKAYJBIFBIHBIH aNFbICO3iHe A. balTypchiHYIbI ObLIal Aelml: «...Ominmne KiTabbl OHall OOIBIIL,
OKbITKaH/la Oayiajap/pl HEFYpJIBIM a3 KUHAca, COFYpPJIBIM JKaKChl OOJIMaKIIbl. OJinmneHi Oananap
KMHAJIMail OKBII IIBIKCA, OHAH 9Pl OKYyFa BIKBUIACTAHBII, TAJNANTAphl KAHAT OailaraHnail KeTepiir,
3opaiimMakiibl. OChIHBI Ofntarn, Oinmne oHail 00IybIH Ke3Jern, OipiHill, OJinneHiH 0acblHaH asFbIHA
HIeHiH JKeHUT hoM KpICKa cesnepii aijblM; Ka3ak Ce3iHJEeri opinTepiH OopiH OKbIN MIBIKKAHIIA,
OananapablH *KOJbIHA OereT OOJbII, 0Jap/Abl KHHAWTHIH €Il KUBIH/BIK YIIIblpamMac YIIiH... ExiHmi,
Oy Ouinmnene 9p AbIOBICKA JKEKE 63 OpIliH apHaJbIM; ojail OosiraHna, OypbIHFbIIA Oip opim op
TYpJl AbIObICTAIMAl, Kail xKepje Typca Ja, Oip opin Tek Oip-ak Typiil OKbLIaAbl; Oyl amai OKY/bl
xeHuaeTeni» — aen [baitypebiayiel, 1920], 6ana OKbITY XKOMAAPBIH HAKTHUIAN TYCiHAIpeai. by
KOJAapAaH FaJbIMHBIH OKYJBIK KypacTbipyla Oaja TMCHXOJIOTHUACHIH €CKepil, MYMKIHJIITiHILIEe
KEHUIJIEH aybIpra Kapail caTbUTBUIBIK IPUHITUITIH YCTaHFaH.

1920 >xpuiapbl Ka3aKThIH TaFbl O1p KepHEKT1 Kalipatkepi M. J)KymabaeB yITTHIK Megaroruka
canaceiHia ipremi eHoekTep kazabl. «llemarorukay (1922), «Ana Tini», «bactayslin MekTenke aHa
TUTIH OKBITY MeToaukach», «CayarTel 060m», «Epecek mana cayarTeiiap MporpaMMachk» Topi3ii
eHOekTepi MarkaHIbl aFapTyLIbl OMiCKep peTiHAe TaHBITThL. 1922 xbiIbl MarKaHHBIH
«Ilemaroruka» okymbirbl Kazanga 6acbuibin MIBIKTHL. ABTOp OyJ1 eHOeriHe: «AnjapiMa Oip KiTamnThbl
KOWBII aJblll, jkeJe OepreHiM koK. TopOue FanbIMAapbIHBIH MIKIpJIEpiH TaHIAN alyFa YMTHUIIBIM.
[ITamam kenreHie, Ka3ak KaHbIHA KaOBICTBIPYFa THIPBICTBIM» Jem xka3zanbl [Kymabaes, 1992].
M. JKymabaeBTblH Oys1 eHOeri — Ka3ak IeJarorrka FhUIBIMBIHBIH FBUTBIMH HETi31H Kamagbl. XX
Facelp OachlHAA OKYy-TOpOHME CallaChIHBIH JaMyblHA JKOHE WITTBIK OJICKEp MaMaHAapbIH
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KaJIBINTACyblHA KOJ CaJifaH Yibl TyirFaidapabiH  Oipi.  «Ilemarorumkay» KiTaOBIHBIH —Tapay
aTayJapbIHBIH 631H/¢ YJIKeH MoH Oap. OH TepT OesliMHEH TypaThlH €HOCKTe aBTOp TOpOUEH] pyXaHH
YKOHE TaOWFHW Herizznepre Oein KapacThIpalbl: JIeHEe TOpOHUECi, aKbll TOpOHeEci, CYIYIBIK TopOueci
hom kyibik TopOumeci. M. XKymabaeB «Erep ne amam GanmaceiHa ochl TOpT TopOue Teric Oepiice,
OHBIH TopOueci Tyren 6onranbl. Erepae on BICTHIK-CYBIK, alITHIK-KAJIAHAIITHIK CUSKTBHI TYPMBICTa
KMl YIIBIPAUTBIH KYOBUIBICTAP/IBI €JIEMEITIH MBIKTHI, Oepik AeHeni 0ojca, Ty3y OHIalTBIH, TYPBIC
IIEHIeTiH, J9J Ta0aThIH aKbUIALI 00JICa, CYIy €3, HO3IK YH, 9/eMi TYPIEH J1933aT aJIbIM, KaHBI
TOJIKBIHJIACA, JKaMaHIBIKTaH >KUPEHIN, KAKCBUIBIKTBHI Kallall TYPaThIH KYIBIKTBI Oojiica — MiHe,
OCbIH/Iall OOJFaHa aJlaMHBIH JIypbIC TOpOUe aibll, IIBIH agaM OonraHAbIFbl. banam agam OoschiH
JIETEH aTa-aHa OChl TOPT TOpOMEHI AyphIC opbIHIAchkiH. bana aypy He 3arumn Oosica, 6anagan emec,
TopOmenriieH; Oanma Tap OWJIBI, aKpIMaK OoJica, Oama KiHomM emec, TopOuenn KiHomi; Oaja
CYJIYJBIKTAH J1933aT ana OIMMEHTIH camak jkaHabl 0oJica, Oana allbINThI eMec, TOPOUEIl Ka3albl.
«bana icTereH >kaybI3ABIKTBIH Ka3achlH TOpOMeIl KeTepcin» jaereH MpaH emHIH MOTel — MIbIH
aypeic Moten» — aehai [Kymabaes, 1992]. Byn TyKbIpbIMAap apKbUIbI OJ1 JKaH-)KAKThl TOpOHe
OepyaiH MaHBI3BIH allbIN KOpCEeTeai. «OpOoip TopOuenIi co3 KOK, YIT TopOueciMeH TaHbIC OOJyFa
tuic. Con yIT TopOHeciMeH TopOHMe KbUIyFa MIHAETTI» — JIeN, WITTHIK TOpOHe MoCTypiH Oimmeit
Typbil 0ana OKBITY MYMKIH eMecTiriH kecim alTThl [JKymabaeB, 1992]. ¥nel arapTyuisl
oTOaChIHIAaFbl TOPOWEHIH IIENIYIi POJIH €pPEeKIIe aTall, XOFapbhIIarbl TOPT TOPOHEHIH dPKACHICHI
cabakraca jXy3ere ackaHja raHa OaJaHBIH TOJBIKKAHJIBI TYJIFA OOJIBINT ©CETiHIH TyciHaipeni. bama
TOPOMECIHIH YJITTBHIK CHITATTa O0JIybIHA 30p MOH Oep/Ii.

XX racwipabiy, 1920-1930 xbpuinapbiHia Ka3ak MEKTEN MeAarordkacblHa MOJ YJieC KOCKaH
Tarbl Oip KalipaTtkep — JKycinbek AlimaybiToB. 1924 sxputel OpbiHOOpaa oHBIH « TopOuere xKeTeKiri»
aTThl eHOeri >apbIK Kepilm, MEKTeNn MyFaliMJIepli MeH NeAy4Yuullenepae OKYJbIK pPEeTiH/e
KOJMaHbUIIBL. 1926 >xbutbl eki Oipaed kiTaObl Oacburael: Oipi — «llcuxonorus» (Kei3putopaa-
Tamkent), exinmrici — «2Kan xyiieci xone eHep tanaay» (Tamkent). 1929 xbuisl Kpi3butopnanga
«KoMIuiekcrieH OKBITY JKOJIIapb» aTThl OIICTEMENiK KiTalmachkl JKapblKk Kepni. bacraysim
ChIHBIMKA apHanFaH «KaHa aybul» OKy Kypaibl koHe «CayaTChI3IBIKTBI Kajaill >KOI Kepek?»
o/licTeMENIK HYCKayJbIFbl Aa ka3bliabl. Cyperkep, ranpiM-niearor JK. AiMaybITOBTBIH OCHI OKY-
o/licTeMeNiK eHOEKTEepiHIer1 epeKIeNik — OKbITY MEH TOpOMeHi OipTyTac KapacThIPbII, MeJaroruka
MEH ICUXOJOTHSIHBI OipiiKTe yinecTipyinje. bipiHiiieH, op agam e3iH-e31 TopOueneyre yMTbULy
KEpeKTIriH, pyXaHu TopOMe MEH JeHe TOpOMECiH Karap aibll JKYPYIiH >KOJJapblH KepceTenl.
Exinmigen, ycrasra op Typil orOacbiHAa TOpOUeeHIN KenreH Oanaiap/blH jKeKe epeKIIeNIKTepiH
eckepeni. YIIiHIIiAeH, Oana TOpOWECiHAEri aTa-aHa peJiHIH aca MaHbI3[bl €KeHIH KepceTe.l
[AlimaybiToB, 1926]. TopOuene agamMHBIH ©31H-031 KETUIIPY KaFUIAChIH YCHIHBIN, Oaa TopOuect
MeH ©031H 031 TopOueneye asHOail eHOeKTeH e FaHa OoNalIarkl )KapKeIH OOMAThIHBIH aTagbl. OHBIH
OMICTEMENIK KYpaJIapbIHBIH TaFbl Olp epeKmeniri — Ka3ak OalachlHBIH TCHUXOJIOTHSUIBIK
epeKuIeNiKTepiHe caid, THIM1 )KOJIMEH OL1IM O6epy o/1iCTEMECIH YChIHYBI.

Kenec noyipi ke3eHiH/E /1€ Ka3aK 9/IeOMETIH OKBITY 9/IICTEMEC] JaMbII, KaHa 3epTTeyJIepMEH
TONBIKTEL. 1960-70 KpU1mapsl MEKTENTE 9/IeOMET MOHIH OKBITY 9MIICTEMECIHIH FBUIBIMH HETi3Iepi
xKyrenene 6acranpl. Onickep-ranbiM A. KemimbaeB 1969 xbuibl xapbik kepred «Kazak oneOuerin
OKBITY METOAMKAChl» eHOeriHAe oaeOueTTi OKBITY OMICTeMECiHIH TMeAaroruka FhUIBIMBIMEH
OallTaHBICBIH JKOHE JepOec MOH PEeTIHJAeT! epekmemirin akeiHman Oepai. A. KemimOaeBTHIH
oneOMeTTi OKBITYy ojlicTeMeciHe OepreH aHbIKTamachl: «OJeOueTTi OKBITY oicTeMeci —
MeIarOTUKAJIBIK FRUTBIMIAP/IBIH CajlaChblHA JKAaTaThIH, MEKTEMNTErl o1e0uer cabakTapbl OaphIChIHIA
MYFalgiM MEH OKYIIBIHBIH ©3apa KapbIM-KaThIHACTAPBIH 3€pTTEHTIH FHUIBIMU MOH» [Kermimbaes,
1969]. Xanmbel menaroruka TEOPUSACHIHBIH KaFuJajapblHa CYWEHE OTBIPHIN, oAeOHeT apKbLIbl
OKyHIbUIapFa OLTiM MeH TopOue Oepy/ii KapacThIpaibl.

KenecTik noyip/eH KeWiHTi Ke3eHIEe KaszakK o/leOHMEeTIH OKBITY OIICTEMECIH jKaHa CaThiFa
KeTepren ToxipuOem ycrazmapasiH Oipi — K. biribaeBa. 1997 Kbuibl JKapblK KepreH
K. biri0aeBanblH «Oae0UETTI OKBITY o/AICTEMECi» aTThl OKy KypallblHAa o/1e0HeT cabaKTapblH
OTKI3Y/IIH THIH 9JiC-Tocliiepl KyHleneHai. ABTOp 3aMaHayH NeJarorukajblK 13/1eHicTepAl cabak
Oepy ypaiciMeH YIITacThipa OTHIPHIN, OKY OarjapiamMachl MEH 9MIC-TOCUIAEPAl CYpBINITAI, THIMII
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naianaHyFra epekiie MoH OepreH. bepineTin OimiMHIH OacThl TYHIHAEPIH op cabaKThIH MaKcaThIHA
cail HaKThl Ke3eHJepre OeJim KEeTKi3y >KONAApblH KOPCETKeH. ©NeOHeTTI TOpOUETiK MOHI 30p MoH
peTiHIe KapacThIPhIN, cabaKTBIH TYpJIEpl MEH YJTLIEpiH jKaHama i3AecTipyAl YChIHABL. OKBITY
OapbICBIHAA MHTETPALIUS 9IICIH THIM/II KOJAAHY, 9A€OMETTI TePEeHAETE OKBITY, IPOOJIEMAIIBIK OKBITY
KaFuJajJapblH €HT13y — OChbl €HOeKTe alphIKiia aran kKepceTiuireH OarbiTTap. CoHbIMEH Oipre
K. bitibaeBa kepkeM HIbIFapMaMeH JKYMBIC 1CTEY/IiH >KOJIJapbIH, OKYIIBUIAPIBIH O1J1IM MEH ICKEpIIiK
JaFABUIAPBIH KETUIAIPY TOCUIAEPIH >KaH-KaKThl TalAajbl. OIICKEp-ycTa3 TONTHIK, JKYNTHIK KOHE
KEKe JKYMBICTap apKbUIbl OKYIIBUIAPABI 137CHICKE, 3€pPTTEY KYMBICTApblHA Oayily Ka)XeT eKEHiH
Oaca aifTTel. Myranimzepre apHajaraH Oyl 9icTeMelliK Kypajijja TEOPUSIIBIK TYKbIPbIMAAP HAKTbI
cabak yJriiepiMeH, IpakTUKAJBIK TarcslpMaigapMen Oepinren. Meicanbl, M. Oye3oBtiH «Kapai-
Kapall OKHFach» LIbIFApMachlH ©TKEHJE, MYFaJliM OHbIH Ka3bUly TapUXbl MEH OacThbl KeHinkep
BakTeirynapiH npototuni OonFaH KoraMm Kadpatkepi Peickyn JKbuIKblaiigapIblH —TaFIbIPBIH
1. Mypta3zanbsiH «KpI3bu1 ke0€» poOMaHbl apKbUIbl CAIbICTBIpAa TAHBICTBIPCA, OKYILIBI dCEp aJIblIl,
IIBIFapMara KbI3BIFYIIBUIBIFBl  apTaThIHBIH aiiTkaH. K. bitibaeBa jkanmbl oneOHMETTI OKBITY
OMICTEMECIHIH  FBUIBIMU-TCOPHSUIBIK ~ YVFBIMIAPBIMEH  KaTap, aJFaH OuIiMIlI  ToxipuoOenae
naiiiananyIbIH THIMII )KOJIJapbIH HAKTHl MBICAJIAAp apKbUIbI YChIHIEI [biTibaesa, 1969].

Toyencizaik Ke3eHiHAe YITTBIK MEKTEN TY)KbIPbIMJAMaChlH KaJbIIITACTBIPyFa €peKlIe yJiec
KOCKaH KepHekTi raibiM — A. KpipayOaeBa. OneOueTTaHymIbl FAIBIM OPTa MEKTENKE apHaJFaH
«Exenri noyip oneOueti» OKYyJBIKTapbl MEH XPECTOMATHsUIAPbIH Ka3bll, ©31 YCTa3[bIK KbI3METTE
KYPII, WITTHIK MEKTENTIH HETi31H Kalayra aTcajbICThl. FanpiM-ienaror MeKkTen OKyIIbLIaphIHBIH
camainbl OLTiM alybIHA KOHE YITTBIK TopOue Oepy MoceneciHe aca MoH Oepii. ¥ITTHIK TOpOUEHIH
Oactaybl — MeKTen eKkeHAiriH kepcerti. Emimi3 toyencizmik amran tycta A. KpipaybaeBa Kazak
OaylacblHAa YJITTBIK MEKTEeN KepekTirin Tyciami. Ocbl Makcarra Anmatbl 00Jsbickl KackeneH
KajacbiHna « yMaHUTApIbIK Ka3aKk MOACHUETI MEKTEN-JIHIEHiH» allblll, aybul OaiasapblHBIH
OUTIMIH KETUIAIPY, TAHBIM KOKXKHET1H KeHEHTY >konbIiHaa eHoek eTTi. A. KpipayOaeBa KoiFa anraH
«YITTBIK MEKTEID ally WAEsAChl TOCBIHHAH TYyFaH >KOK eni. OTOachlHAarsl TOpOHME, YHUBEPCHUTET
KaOBIpFachIHAAFEl TANIM-TOpOUeE, FHUIBIMU 13JICHICTEPIH OaFbIThI — TOYEJCI3 enjie Ka3ak OalachlH
XaJIBIK TI€IarOTUKAchl HETI3IHAE TOpOHWeney KepeKTiriH O0aca aWTThl. XaJKbIMBI3ABIH TOJI
Me/1aroruKachl bIKBUIBIM 3aMaH/a (Cak-FYH JQYyipiHJe) KaJbIITachll, OpTa Facklpiap/a »KaJFachlH
tankaubel Oenrimi. A. KpipayOaeBa 3epTTeyiiepi apKbpUIbl aTa-0abanapbIMbI3 KOJJAHFaH TopoOueney
ONICTEePiHIH O31HIIK epeKIle HOTHXKENl Yyiariiepi 6ap ekeHiH ronenjien kepcerTi. MekrenTe Oiu1iM
Oepy iciH fanbIM aBTOpibIK «CeHiM» OarzmapiaMachl apKbLIbl JKY3€re achlpAbl. byi
SKCIepUMeHTa bl sk00a anFam pet 1996 xbuibl «Kazakcran MexTeb1» KypHaibIHbIH Ne4 caHbIHA
KapusUlaHAbl. JTHOIENAroruKa cajachlHAa €HOEK eTilm KYpPreH MaMaHJap TaparblHaH O3bIK
Oarananbin, Kazak MeMJIEKEeTTIK oJleM TUIIepl YHUBEPCUTETiIHIH mpodeccopsl D. OO01I0BaHBIH
«ITHOTIEAArOTHKAY» KITaOBIH/IA Y3/IIK OaFaapiiaMa peTiHAe aTalbl.

«CeHiM» OaFjapiaMachblHBIH MakcaTbl — OaJaHbIH YITTBIK CaHackl MeH OOJIMBICHIH
KAJIBIIITaCThIPYy HET131H/I€ OHBI dNIEMAIK OpKEHHETKE YieciMal Typae mbiFrapy. barnapnama ypassi:
KachITIIall OKBITY, KEMCITIICY, TYJIFaHbl 63 MOJICHUETIH MEHIepreH JKOHE ©31He CEeHIMJII a3amar eTil
TopOueney. barnapiamaHbl iCKe achIpyAblH aJFbIIIAPTTAphl: HIOKIPTIEH KICIIIK-AEMOKPATHUSIIBIK
KapbIM-KaTbIHAC OpPHATY; OKYIIBUIAPJBIH BIHTA-BIKBUIACKIH OSTHIN, JaMbITa OTBIPHIT OKBITY;
aJlaMreplIuTiK  KapbIM-KaThIHAC TYIBIpaTblH TETIKTEPAl 1CKE KOCy MYHBIH  OapJbIFbl
OarapiaMaHbIH KYPBUIBIMBIHAA XKaH-XKaKThl KapacThIpbulFaH. «CeHiM» KOHIETUUACHIHBIH TYHIHI:
YCTa3/bIH MIOKIPT MYMKIHAITIHE CEeHyl JKOHE IIOKIPTTIH ©3 MyMKiHAiriHe cenyi[9]. Fambim
A. Kpipay6aeBa: «bizre 6ackanapsiH TopOueci ©31Mi37eH apThIK KOpiHeTiH Oip keMOarapibIK oeT
Oap. backa ennmiH ToXipuOECiH TyTacTall €Hri3y >KaKChUIBIKKA oKenMmeial. OHBIH IMIHIE YIITTHIK
KYH/IBUIBIKTapFa KaObICATBHIHBIH FaHa TailalaHybIMbI3 KEPEeKTIriH eckepe Oepmeiimi3. Kaunnait 6ip
03bIK JIyHHE OoJica &a, op eaiH MY/AIeci TYPFhIChIHAH kacamanbl. CeIpTTaH EHIIPreH JKat
MYIETepAiH KaXEeTTUTIKKe aifHala ajJMaWThIHbI COHJBIKTAH. TaMbIpChI3 Tyl echeiini» — aeini
[KeipaybaeBa, 1996]. Toyenci3 em araHcak Ta, OUTIM JKyHeMi3 y3aK YakbIT ©3re eJJIepAiH
Toxipubecine Tayenai Oonbin kenreHi pac. A. KpipayOaeBa jxacaran «CeHiM» Oarapiamachl oI
OCBI YITTBIK MEKTENTEP 1€ YITTHIK O11iM Oepy Ka)KeTTIriH MakcaT eTTi. bys 6armapinama Gacraysliin
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CBIHBITITAH OacTam XaJiblK epTeruiepi MEH aHbBI3IapbIH, YITTHIK OCM IEH CalT-ICTYpPl, Ka3ak
TapUXbIH/IAFbl TaFBUTBIMIIBI OKUFANIAP/IbI, VATTHIH Japa TYJIFagaphbl )KOHIHJET1 AepeKTepal, eKemnri
one0ueT MeH HcjaaM MOJIEHUETI Typaslbl MariayMaTTapibl oKy OarmapiamachiHa eHrizfl. JKorapbl
CBHIHBINITAp/a OKYIIBIHBIH 63 KajayblHa Kapail OeHiMIIIK 3JIEKTUBTI Kypcrap kyprizinmi. «CeHim»
OarmapiiaMachl OKYIIbUIApFa YJITTHIK OaFbITTa TOpOHMEe MeH OuTiM Oepyal Ke3/1ei OTHIPBIIN, MbIHA 1Al
KYHJIBUTBIKTAp bl OACIITBITBIKKA AJIa]ThI:

1. Ana timi. Ka3ak Oanacel anjapIMeH 63 aHa TUTIHJIE cayaT alllblll, ©3 TUTIHAE epKiH OKBIT->Ka3a
arysl KakeT. Tin Kapybl — KapbIM-KaThIHAC TIEH OLTIMHIH KiITi.

2. Canr-pactyp. OKylIbl ©3 XaJIKbIHBIH JAYHUETAHBIMBIH, HAaHBIM-CEHIMIH, OACT-FYPIbl MEH
TOCTYP epeKIIeIIKTEepiH O ocyl THIC. XaIbIKTHIK AOCTYPIEP — YIATTHIH T€HETUKAIIBIK KOJIBI.

3. Pyxanu TopOue. IllokipT TopOueciHie OHBI €H aJJbIMEH aJaM KbUIbII KaJbIITACTBIPY —
6actel Makcar. banmanbl Genrini 6ip Mamal meci Oomyra OeltimaeyneH OYpbIH, OHBI 13T1 JKYPEKTI,
pyxaHu Oail TYJIFa €Til TopOuesey KaxerT.

4. Otbacel TopOueci. ATa-aHara KYPMET, YIKEH/1 ChIiiay — Ka3aKbl TOpOMEHIH ©3eri. ¥ MeH
KbI3JIBIH 0TOACBUIBIK OMIPTe JKayanKepUIUTKIeH Kapaybl, Ooaakra o3 maHblparbiH AYPBIC KYPYbI
YIIiH aTa-aHaHBIH YJTi-0Hereci MeH OarbITTaybIH CiHIPY MaHBI3/IBI.

5. DcreTuKanbIK TopOue. OHep OUTIMIH MEHrepTy, Oajara ©31H MOJIeHU opTaja ycrai Oyl
YyipeTy, oIenTilikke, TarFamra Oayidy — MeKTenTiH MiHaeTi. ChImalbUIbIK MEH IapacaTThUIBIKKA
TopOueney Keke TYIFaHbIH YilleCIM/Il JaMybIHa KbI3MET €Te/ll.

6. liau topOue. /liHHiH agaM emipiHJeri MaHBI3bIH TYCIHYTE XKeTeJey, 3re AIHASpIl Chlilnai
OTBIPBIN, YITTHIK ASCTYpMEH cabaKTac MYCBHUIMAaHABIK KYHIBUIBIKTapAbl OOiFa CiHIpY — JKac
OyBIHHBIH ©31HJIIK PyXaHH TipETiH KAIBINTACTHIPYFa KOMEKTECE/II.

A. KpipaybaeBa kypacteipran «CenHim» Oarmapnamacel Kackenenpmeri Kazak monmenuerti
MEKTCI-JINICHIHIE CBhIHAKTAH OTil, KEeWiH OKy OaFgapiamachkl pETiHIE pPecMH OCKITiIII.
KazakcTanHbIH Toyenci3airin OasHIbl €Ty YIIiH Ka3ak MEKTeOiHIH aTKapaThlH KbI3METI OpacaH 30p.
YATTBIK MEKTEN 0oJMaca, YITTBHIK MOJIECHUET Te, YITTHIK FBUIBIM-OUTIM 1e OonmMaiinel. EH Herisri
MIHJET — EpEeKILIENIriH OJeMIe€ TAaHBITATHIH YJITTHIK MEKTENTIH MOJEINIH >Kacam, COJ MEKTEITi
KaJnplnTacTelpy. @uionorus FeUIbIMAApbIHBIH  KaHaugaTel  A.  KelpayOaeBanbiH — «CeHiM»
Oarnapiamachl — ©31HJIIK epekieniri 6ap ToiH x00a. Toyenciz KazakcTanna yiaTThIK Herizae OimiM-
TopOue 6epy MOAEIIH )KacayAblH MaHbI3IbUIBIFBIH TaFbl O1p Aomenien Tycel.

KopbITbiHABI

Kaszak oneOueTiH OKbITY apKbLIbl YITTBIK KYHIBUIBIKTapAbl CiHIpY icl OipHelie Tapuxu
Ke3€HHEH Typa/bl. YATTHIK ka30a onedu TinaiH namybsiHa XIX raceipaa bl. AnTeiHCcapuH 30p yiiec
KocThl. Ka3zak TiiH Ou1iM Oepy cajachlHa €HTi31I, OKy-aFapTy ICiH aHa TUIIH/E OKBITYFa *OJI alliThl.
A. BailTypchlHYIIBI Ka3aK TUTIH FBUIBIM TUTIHE aWHANABIPIABI, TiI MEH OIeOHeTTI OKBITYJIbIH
FBUTBIMU-TICIATOTUKAJIBIK OJ[iICTeMEeCiHIH Heri3iH kKanaael. M. XKymabaeB men XK. AlimaybITOB
Me/1aroruka, MCUXOJIOTHs CallachlHa YITTHIK TOpOHe Typaibl KYH/Ibl €eHOCKTep *kas3blll, 0ajga OKbITY
MEH TopOueneyaiH MCUXOJIOTUSIIBIK-KOFaMIBIK KbIpJIapbiH ambin Oepai. KeHecTik ke3enae omickep
ranbiM  A. KemimbaeB Kazak o/eOMeTIH OKBITY OJICTEMECiH >Kyienem, OHbI IeJaroruka
FBUTBIMBIHBIH, JIepOec cajachl PETIHAE KaabIMTacThipAbl. Toyencizmik moyipinne K. bitibaea
oneOMeTTi OKBITYJBIH >KaHa THIMII >KOJNJApblH KOpCETIM, oAiCTEMENiK TYFhIPBIH HBbIFaiiTca,
npodeccop A. KeipayOaeBa YITTHIK MEKTEI KOHIIETIUSICHIH YCBIHBITI, apHAKBI OKY Oar1apiamMachiH
kKacaapl. Op Joyipleri yjaraTThl yCTa3gap MEH FalbIMAApIbIH €HOeKTepl Ka3ak ojedueri
cabaKTapblH/Ia YJITTHIK KYHJIBUIBIKTapIbl OKBITYABIH OCpIK HETI31H Kaylajbl. O/e0ueT cabarbIHbIH
06acThl MakcaTbl — JKac YpIaKKa €e3 ©HEpiHIH TaHbIMJIBIK MOHIH MEHIepTY >KOHE YITTHIK
KYHJBUIBIKTAp bl A9PINTeEMN, OoJaIakKka caKTay KasKeTTUIITNH eCTeH IbIFapMaybIMbI3 JI931M.
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METHODOLOGY FOR TEACHING NATIONAL VALUES
IN KAZAKH LITERATURE

Abstract. National literature is a precious heritage of verbal art that, along with each nation’s
history, reflects its cultural and spiritual identity. The Kazakh people have their own literary
language that has been evolving since ancient times. The development of the Kazakh literary
language is closely linked to the history of creative literature and is studied through it.
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This article addresses the issue of national values in Kazakh literature. It demonstrates that the
process of conveying the nation’s cultural and spiritual values through the Kazakh art of the word
began in ancient times and has continued to the present day. The great figures of the Alash
movement — A. Baitursynuly, M. Zhumabayev and Zh. Aimauytov — were the first scholars to lay
the foundations of Kazakh pedagogy and psychology. They established the groundwork for
teaching methods of the Kazakh language and literature, deeply recognizing that the future of the
nation depends on education. Therefore, they devoted their efforts to creating a systematic national
educational concept. They explored ways to introduce literacy to children in their mother tongue
and to teach each word’s meaning in a conscious way. Each work by the Alash intellectuals
contains valuable insights and methodological principles related to national upbringing, which must
be carefully studied by today’s generation.

In this study, the national values found in the works of renowned Kazakh educators
Y. Altynsarin, A. Baitursynuly, M. Zhumabayev and Zh. Aimauytov are examined, and the
methodological foundations of national education are identified. The development of methods for
teaching literature during the Soviet and independence periods is analyzed based on the works of
A. Koshimbayev, Q. Bitibayeva, and A. Qyraubayeva. The article then determines the current
methodological approaches to teaching national values in literature classes, drawing upon historical
experience.

Keywords: nation, national values, national literature, upbringing (education), Kazakh
literature, methodology, teaching.
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METOJIUKA MPENOJABAHUSI HAIITMOHAJIBHBIX IIEHHOCTEM
B KABAXCKOM JIUTEPATYPE

AHHoTanus. HanuvonanbHasg sureparypa — 3TO JpParoLi€HHOE HAclIEQUe CIOBECHOTO
HCKYCCTBa, KOTOpOE€ HAapsLy € MCTOPUEH Ka)XJ0ro HapoJa OTPakaeT €ro KyJbTYPHO-IYXOBHYIO
CYLIHOCTb. Y Ka3axXxCKOro HapoJa C JApeBHEWIIMX BpeMEH c(hHOpMUpPOBAICA COOCTBEHHBIH
JIUTEpaTypHbI s3bIK. IlyTh pa3sBUTHs Ka3aXCKOTO JUTEPATYPHOTO S3bIKA TECHO COMNPSIKEH C
UCTOpHUEN XyI0KECTBEHHOH JINTEPATYPHI U IOCTUTAETCS Uepe3 Hee.

B cratbe paccmarpuBaercs npoOsemMa HallMOHAIbHBIX [IEHHOCTEW B Ka3aXCKOW JUTepaType.
IlokazaHo, 4TO mpouecc Mepenayu KyJIbTYpHO-AYXOBHBIX ILIEHHOCTEM Hapoja IOCPEICTBOM
CIIOBECHOTO MCKyccTBa Oepé€T cBOE Hayajio B INTyOOKOH APEBHOCTH M IMPOJOJDKAETCS A0 HAIIMX
nHel. Benukue nestenu gBumkeHus «Aman»y — A, badtypesinynsl, M. JKymabae u
K. AliMaybITOB — CTaJIM NMEPBBIMH YYEHBIMH, 3QJI0KUBIIMMHA OCHOBBI Ka3aXCKOW IE€arOTUKU U
ncuxosoru. OHM co37anu (pyHIaMEHT METOUKH MPENoAaBaHus Ka3aXCKOr'o s3bIKa U JIUTEPATYPHI,
IyOOKO OCO3HaBas, 4TO Oyayllee HalMH 3aKiarovaeTcss B oOpazoBaHwH. VIMEHHO MOATOMY OHH
IpUjaraiyd BCE YCHJIUS K CO3[JaHMIO CUCTEMHOM KOHIIETIUH HAIlMOHAIBHOTO obOpa3oBaHus. OHHU
u3ydaqu NyTH oOydeHHs peOEHKa TpamMoTe Ha POJHOM SA3BIKE U OCMBICICHHOI'O PacKPBITUS
3HA4YeHHUsl KaXJI0ro cioBa. B paborax anamickux MpoOCBETUTENEH MPEICTaBIeHbl [IEHHbIE MBICIH U
METOJIMYECKUE MPUHLHUIIBI, CBSI3aHHBIE C BOCIUTAHUEM HAllMM, KOTOPbIE COBPEMEHHOE MOKOJIEHUE
JOJDKHO TIIATENBHO UCCIIE0BATh.

B wuccnenmoBaHnmM paccMaTpuBAKOTCS  TPYAbl H3BECTHBIX Ka3aXCKUX IPOCBETUTENEH
bl. Anteincapuna, A. Baifrypceinynsl, M. XymabaeBa u K. AilimaybiTOBa, Iie BBIIENAIOTCA
HallMOHAJIbHBIE LIEHHOCTU U OINPEACISIOTCS METOJAMYECKHE OCHOBBI HAIMOHAIBHOI'O BOCIIUTAHHSL.
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HUCKYCCTBEHHbBIIA MUHTEJUIEKT B IPEITIOJABAHUH PYCCKOI'O SI3BIKA
KAK THOCTPAHHOI'O: BO3MOKHOCTH U BbI3OBbI

AHHOTAIUA
Crarbs TMOCBALICHA HW3YyYCHHUIO BO3MOXHOCTEH M BBI30BOB, CBSI3aHHBIX C TNPHUMCHEHHEM
uckycctBeHHoro uHTemekta (M) B mpenojaBaHUM PYCCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAaHHOTO
(PKHW). Cratpst conepKuT BBEACHUE, METOBI HCCIIEIOBAHNUS, OCHOBHYIO YacTh U 3aK/IIOUYCHHUE.
B xozme paboTh! npuMeHEHb! TaKHE METO/Ibl, KaK HaOJIF0JCHNE, KOHTEHT—aHaAJIN3 U DKCIICPUMEHT.
Omnwcanbl poiib TEXHOIOTHI B iporiecce o0yuennst PKU, npenyoxkensl paboune onpeaeneHus u
MpEACTaBICHbl OCHOBHBIC HampaBieHHA HcCHoib3oBaHus MW mpuMeHuTensHO K JaHHOW
obnacty, npumepsl npumeHenns M B KOHTeKcTe 3aHATHS, NEPCHEKTUBbI Hcnonb3oBanus M
NpU KOHCTPYMPOBAHWU YPOKa, a TakXKe PAaCCMOTPEHBI STHUYECKHE BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C
npumeHenneM U B 00yueHHr HHOCTPaHHBIM s3bIKaM, B yacTHocTH PKU.
B mnocnemnme roger MM cranm HeoThemileMOH 4acTbio 00pa3oBaTENbHOIO Ipolecca,
TpaHCchOPMHUPYST MOAXOABI K OOYYEHHIO W B3aUMOJCWCTBHE MEXKIy IpernojaBaTesieM H
CTYZIGHTOM. ABTOpBI paccMaTpuBalOT Kito4yeBble TexHonoruu WM w wx pomp B
COBEPILICHCTBOBAHUHM Y4YEOHBIX MaTepUalioB, NPOBEPKH 3alJaHMi, ajanTalud KOHTEHTa K
YPOBHIO M TOTpeOHOCTAM ydamierocs. OcBemaTces: mpuMepsl uenosib3oBanust MU B s351koBOM
oOpaszoBanuu: WHTepakTHBHBIE TwaTGopmer (Duolingo, Lingvist), BUpTyajibHbIE acCUCTEHTHI
(Replika, Siri), 4aT—00TBI M CHCTEMBI AHAIUTUKH YYeOHOTO Tporpecca. AHATUIUPYIOTCS
3THYECKHE acHeKTbl BHenpeHust MIM: yrpoza CHWKEHHMS 4YelIOBEYECKOrO B3aUMOAEHUCTBHSL,
(dopMHpOBaHUE 3aBUCUMOCTH OT TEXHOJOTMW, PHCKM HApyIIeHHs KOHQPHUICHIUATLHOCTH U
QITOPUTMHYECKON TPeAB3ATOCTH. [loJuepKuBaeTCsi BaXKHOCTh COYETAHWS WHHOBAIIHOHHBIX
NW-WHCTPYMEHTOB € TPaJuLMOHHBIMHU II€JarOTHYECKUMH TOAXOJaMH JJsl JAOCTHKEHHUS
HaWIy4yIlIUX pe3yibTaToB B 0OydeHuH. B 3akmouennn momuépkuBaercs, uro MU cmocoben
CYIIECTBEHHO TIOBBICUTH KauecTBO, JNOCTYMHOCTh U 3(pdekruBHOCTH 00yueHuss PKU npu
YCIIOBHH €T0 OTBETCTBEHHOTO U MPOIYMAaHHOTO BHEAPEHHUSI B 00pa30BaTeNIbHBIN MpoLecce.

KuroueBrble ciioBa
Pycckuil s3bIK Kak HHOCTPaHHBIM, HMCKYCCTBEHHBI HHTEUIEKT, METOJIMKA IIPENOJaBaHMUs,
OCHOBHBIE HalpaBlICHHUs, HHTEPAKTUBHbIE TUIAT(OPMEI.

s nutupoBanus
KysnenoBa A.W., Huxonenko E.}O. MckycCTBEHHBIN WHTEIVIEKT B TNPETNOAABAHUUA PYCCKOTO
S3bIKA KaK MHOCTPAHHOTO: BO3MOXHOCTU M BBI30BHI // Philological Sciences Journal. — 2025. —
Vol. 10. — Ne2. — Pp. 55-63.
DOI https://doi.org/10.52081/PhSJ.2025.v10.i12.059
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BBenenue

CoBpeMeHHBIE TEXHOJOTHMH, TakHe, Kak MalluHHoe (rimyOokoe) obyuenme!, ob6paboTka
€CTECTBEHHOTO $I3bIKa W HEHPOCETH, HAaXOJAT IIUPOKOE MPUMEHEHUE B MPAKTUKE MPETOaBaHUs
PKU. OHu mno3BOJSIOT aBTOMATH3UWPOBATH MPOIECC CO3/aHUs Y4YEOHBIX MaTepUalioB, aHAIU3a
SI3BIKOBBIX JIAaHHBIX W OIICHKH YPOBHS BIAJCHUS S3BIKOM ydYaluMmucs. Hampumep, cucTemsi,
0asupyrolecs Ha UCCIeI0BAaHUU €CTECTBEHHOTO SI3bIKa, MOTYT aHAJIN3UPOBATh TEKCTHI, BBISBISAThH
rpaMMaTHYeCKHe OIMMOKKM W TpeAsiaraTh HCIPABICHHS, YTO 3HAYUTEILHO OOJerdaer padory
MpernojaBaTelied W CTyIeHTOB. B mocinegHue roasl WCKyccTBeHHBIM uHTe/uiekT (M) cran
HEOTHEMJIEMOH YacCThIO0 MPOMUIBHBIX HAYYHBIX HCCIEAOBAHUMN, BKIIOYAss METOUKY MPEOIaBaHuUs
pyccKkoro s3bika kak uHocTpanHoro. HMcenonbs3zoBanue MU B cdepe npenogaBanusi OTKPHIBAET HOBBIE
TOPU30HTHI /71l O0yUeHUSsI, aHATIN3a U CO3/IaHUsI MAaTePUAJIOB, OJTHAKO TAKXKE CBSI3aHO C PUCKAMH.

MaTepHaJIBI H METOAbI UCCJICAOBAHUSA

B paboTe ObUIM MCTIONB30BaHBI CIEAYIOMINE METO/IbI UCCIIEIOBaHN: HAOMI0IeHUE, KOHTEHT—
aHanu3, oHKcnepuMmeHT. [lpu momydyeHunm 3HaHUM 00 wuccieayeMoM OOBEKTE Uepe3 ero
HETOCPEJICTBEHHOE BOCHPUATHE Uil cOOpa MEPBUYHBIX JaHHBIX UCIIOIB30BaH METO]] HAOIIOACHNS,
KOTOPBIM MO3BOJMJ BBIIBUTH OCOOCHHOCTH OOYU€HHsSI PYCCKOMY SI3bIKY C IOMOILIBIO OHJIAHH—
matdopm Ha 6aze MU.

KoHTeHT-aHanu3 mNpUMEHsUICS KaKk WHCTPYMEHT OOBEKTUBHOIO, CHUCTEMAaTHYECKOro U
KOJIMYECTBEHHOI'O OIMCAHMS COAEP/KAHMS METOAUMYECKHX MarepuanoB U ypokoB mo PKU c¢
npumeHeHneM MKT u 21eMEHTOB MCKYCCTBEHHOT'O MHTEIUIEKTAa € LIEJBI0 CTPYKTYPUPOBAaHMS U
MOCJIEAYIOIIErO aHAJIN3A.

OKCIIEpUMEHT BBICTYIAJ B KAYECTBE HAYYHOI'O METO/1a, HAIIPABIEHHOI'O HA IPOBEPKY TMIIOTE3
B KOHTPOJIMPYEMBIX YCIOBUSX. OH MpeacTaBisul co00M pPasHOBUAHOCTH OIBITA, HWMEIONIHN
LICJICHAIIPABJICHHO ~ II03HABAaTEJIbHBIM, METONAMYECKUMH Xapakrep. B paMkax HacTosAlEero
HCCIEA0BAHUS TNPOBEAEH IEJArOrM4eCKUid 3KCIEPUMEHT, LENbI0 KOTOPOrO SBIISJIACH IPOBEPKA
3G GEKTUBHOCTH BHEApPEHUs HH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHMKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMH M 3JIEMEHTOB
HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJJIEKTA B IMPOLECC IPETOJABAHNSI PyCCKOI'O A3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO.

MarepuaaoM HU3yueHHs IMOCIYXXWIM HaydHble MyOnIMKalMu M COOCTBEHHbIE pa3pabOTKU
YPOKOB, HCIIOJIb30BaHHbIE B 00pa30BaTENIbHBIX LEHTPax W NpU HHAWBHUIYyAIbHOM OOYy4YeHHH
PYCCKOMY SI3BIKY.

O0cy:xaeHne u pe3yIbTaThl AaHAJIN3A

Ponv unghopmayuonno-xommynurxayuonnvix mexnonoeuui (MKT) 6 npoyecce odoyuenus PKU.
B mnocnenHue necsATHETHS TEXHOJOTUM 3HAYUTENHO W3MEHUJIM OOpa30BaTeNbHBIM Ipoliece,
BKJIfOYass 0oOydeHue pycckoMy Kak HHocTpaHHoMmy. Mcmonb3oBanue WKT B mnpenogaBanuun
MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB OTKPBHIBAET HOBBIE BO3MOXHOCTU JUISl MOBBIIEHUS 3((HEKTUBHOCTU
o0y4yeHMs, MOTHBAIlMM CTYICHTOB M OOecmeueHHs JOCTYIMHOCTH Y4YeOHBIX MaTepualoB.
CoBpeMeHHbIE HHCTPYMEHTHI, TAKUE, KaK OHJIAWH-KypChl, MyJIbTUMEIUITHbIE PECYpPChl, MOOMIIbHbBIE
NPUIIOKEHNUS U MCKYCCTBEHHBIH HMHTEJJIEKT IO3BOJIAIOT TMPENojaBaTeIsiM M ydaluMmcs THOKO
MOIXOJIUTh K 00y4YEHHI0, JieNast ero 6ojiee HHTEPAKTUBHBIM, IEPCOHATU3UPOBAHHBIM U JJOCTYITHBIM
B Jr06oe BpeMsi U B mo00M Mecte. Hamm HaOmoaeHHUs MO3BOJIMIM MPEICTaBUTh MEPCHEKTHBBI
uccinenoanus. Ilpu sToM MBI mpengaraeM mnegaroraM yJIelIuTbh 0co0O€ BHHMaHHE TOMY, Kak
TEXHOJIOTMU IIOMOTal0T pa3BUBATh OCHOBHBIE BHJIbI PEYEBOM JEATEIBHOCTH — YTEHHUE, MHUCHMO,
ay/IMpOBAaHNE M TOBOPEHHUE, & TAK)XKE HABBIKM OCBOCHHS KYJIBTYPHBIX M COLMOJMHIBHCTHYECKHUX

! MammHHOEe O00yueHHMe — OTO pas3zues HcKyccTBeHHoro wuHreiviekta (MHW), 3aHummaronmiics

pa3paboTKOW ajJrOPUTMOB M CTATHCTHYECKUX MOJIENICH, KOTOPBIE MO3BOJISIIOT KOMITbIOTEpaM 00ydyaThesi Ha
MaHHBIX  (MPEIOCTaBISIEMBIX IIOJNH30BATEISIMA) W COBEPIICHCTBOBATH CBOM HAaBBIKM 0e€3 SBHOTO
MPOTPaMMHUPOBAHHS.
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aCIeKTOB sA3bIKa. Ha3BaHHBIC HOBBIE MHCTPYMEHTHI CTAHOBSTCS BAKHOM COCTABIIAIOLIEH HE TOJIBKO
TPaIUIIMOHHOTO, HO M YIAJCHHOTO WJIM CMEIIAHHOTO OOYYeHHs, YTO OCOOCHHO AaKTyalbHO B
YCIOBMSIX IJ100anu3anuy U nudpoBU3annu o0pazoBaTeabHbIX IPOLECCOB.

Onpeoenenue u ocHOGHble HanpagieHus ucnonvzoéanus MU e obyuenuu. Yto Kacaercs
OIIpEeZICNICHUS NTOHATHUS «UCKYCCTBEHHBIN MHTEIUIEKT», MBI OlMpaeMcs Ha craTteio A.A. Hukymmuna,
KOTOpBIM yKa3bIBaeT, 4TO «omnpenenutb MU KpaTko CIOXKHO, MOTOMY 4YTO 3Ta TEXHOJIOTHUSA
npuHuMaeT MHoro ¢opm». OnHolf w3 oOnactedl cornacusi s[BISETCS TO, YTO MCKYCCTBEHHBIN
HMHTEJUIEKT — 3TO 00JIaCTh HAay4YHBIX HCCJIEIOBAaHMM, HO TMOKa, MO-BUIUMOMY, €€ HE KOHEUYHBIN
npoaykT. Bo3moxHO, kak ormedaeT A.A. HukymumH, JIydlIuM OIpPENEICHUEM SBIAETCS
cienymouee: «VCKycCTBEHHBIN MHTEIIEKT — 3TO HayKa (BO3MOYKHO, B JaJIbHEHIIEM IPOAYKT WJIU
texHonoruss — A.K.,, E.H.), 3acraBisiomas MalldHbl JefaTh BELW, KOTOpble MOTpeOoBanu Obl
MHTEJUIEKTa, ecliu Obl ux aenanu droan» [Hukymma, 2020: 451].

VcKkyccTBEHHBI MHTEIIEKT CErojHs 3aHMMAeT BakHOE MecTo B cdepe 0o0pa3oBaHMs,
npejyiaras MHOTO BO3MOKHOCTEH /17151 MOBbIeHHs 3¢ (heKTuBHOCTH yueOHoro mporecca. OnHum u3
KJIIIOYEBbIX HamnpaBieHud npumeHeHus WM sBisercs mepcoHanu3upoBaHHOE OOydeHHE, KOTOpoe
oOecrieynBaeT aJanTanyio ydYeOHBIX MaTepUANIOB O]l WHAMBHIyalbHBIE TOTPEOHOCTH W
BO3MOKHOCTH KaXKJOIO CTYJIE€HTAa. DTO MOXET HPOSIBIATHCS B BBHIOOpE ONTHMAJIbHBIX TEM IS
M3YYEeHMsI WK B IOJ00pE YIPaKHEHUI ¢ y4eTOM ypOBHS 3HaHMMU ydaierocs. Takum obpazom, MU
CIOCOOCTBYeT co3laHuio Oonee 3((HEeKTUBHOrO 00pa30BATEIbHOIO OIBITA, MO3BOJAS KaXIA0MY
YYEHHUKY [IPOJBUTATHCSA B CBOEM TEMIIE U JIOCTUTaTh HAWIYYIIUX PE3YJITaTOB B 00YUEHUH.

JIpyrum 3HaYMMbIM HAIlpaBJICHUEM SIBJISIETCS aHAJIU3 AaHHBIX oOydarouuxcsi. CoBpeMeHHbIe
cucrembl UM criocoOHBI aHAMUM3UpOBaTh PE3yJbTaThl CTYJEHTOB, BBIABISAS UX CUJIIbHBIE U CllaOble
CTOpOHBI. bonee TOro, 3TM CHUCTEMBI MOTYT HpPEACKa3bIBaTh, T€ Yy YYaIUXCSI MOTYT BO3HUKHYTh
TPYJAHOCTH, YTO IO3BOJIIET CBOEBPEMEHHO PEAarupoBaTh Ha BO3MOXKHbIE NMPOOJIEMBI C YCBOCHUEM
Mmatepuana. Ha ocHoBe aHanu3a JaHHBIX (HOPMHUPYIOTCS MEPCOHATU3UPOBAHHBIE PEKOMEHJAINH,
HaIpaBJICHHbIE HA IIPEOI0JICHUE BO3ZHUKAIOIINX NPENATCTBUN U ONTUMH3ALUIO yUeOHOI0 IIpolLecca.

HUckyccmeennwvuii unmennekm (MHU) 6 oopazosanuu. Utak, uckycctBeHuslii nunremuiekt (M) B
MOCJIEJHUE TOJbl CTajl HEOThEMJIEMOM 4YacTbio oOpa3oBaTenbHOro mnpouecca. Ero BHeapeHue
OTKpBIBAE€T HOBbIE T'OPH3OHTHI Ui OOydYeHUs, MO3BOJISAS AJAaNTUPOBaTh METOJbl U MOJIXOABI K
MOTPEOHOCTAM Kakaoro yueHuka. OpHako, kak u jro0as texHosnorusi, M umeer cBou miatocel u
MHUHYCBI, KOTOpble HEOOX0IMMO YUUTHIBATh MPH €TI0 UCIIOIb30BaHUH B 00pa30BaTEIbHOM cpefe.

B nponecce anHanu3a Hay4HOW JUTEPATYPBI, MOCBALICHHOW HCIIONIB30BaHUIO TexHooruu M1
B c(epe 00pa30BaHuUsl, Mbl BBIICIUIIM PsAJ] KIIOUEBBIX HANpaBJIEHUH, ONpeAesIOINUX COBPEMEHHBIN
BEKTOp pPa3BUTHS JaHHOM obOnactu. Ilpexne Bcero, XoTesnoch Obl aKIEHTHPOBAaTh BHMMAHHUE Ha
WHAMBUyaIU3allud OOYYEHHUs, Hapsily C ITHUM BaXHYIO POJIb UTpaeT pacUIMpeHHe AO0CTyna K
o0Opa3oBaTeNbHBIM pecypcam U aBTOMaTH3alusl yueOHOro mpolecca.

OaHMM U3 TJIaBHBIX MPEMMYILIECTB HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTA SBISIETCS BO3MOYKHOCTD
MHAUBUAYAIU3aMu 00pa3zoBaTesbHOrO nporecca. Cucremsl Ha ocHoBe M MoryT aHainu3upoBath
JAHHBIE O KaXJJOM yUY€HMKE, BKJIOYasl €ro yCleBaeMOCTb, MPEINOYTEHUSI U CTUIb 00ydeHus. ITo
MIO3BOJISIET CO3/1aBaTh NEPCOHAIM3UPOBAaHHbIE YueOHble Tu1anbl. HanpuMep, Takue niuaTgopMsl, Kak
Diffit nnu Twee, ucnonp3yot anroputmbl MW s co3panus 3agaHuii B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS
3HAaHUM Yy4YeHHKa. Eciym y4YeHHMK HCIBITBIBAET TPYAHOCTH C ONPENEIEHHOM TEMOM, CcHCcTeMa
npeJularaeT JOMOJHUTENbHbIE BHUJbl YNPaKHEHWH, KOTOpblE MOXKET CO37aTh Y4YUTelb, UYTOOBI
IIOMOYb JIy4Ille OCBOUTH MaTEPHAIL.

Craenyromum npeumymectBoM MW sBisercs moctynm k oOpasoBaresnbHbIM pecypcam. C
MOMOUIBI0 TaKUX TEXHOJOTHH, Kak 4Yar-00Thl W BUPTyaJbHbIE MOMOIIHUKH, CTYJEHTHI MOTYT
MoJIy4yaTh oMoIIs U MH(popMaruio B 1o0oe Bpems. Hampumep, Takue yat-60Thl, kak Squirrel Al
Replika, Anuca, unu nnst obmanareneit cucremsl [0S — rog0COBOM MOMOITHUK Siri MPEAOCTABISIOT
YUYE€HUKAaM BO3MO>KHOCTb 3a/1aBaTh BOIPOCHI M IOJy4YaTh OTBETHl IO MHTEPECYIOIIMM TEMaM, 4TO
0COOEHHO MOJIE3HO ISl CAMOCTOSATEIHHOIO 00YUEeHHUS.

TperbuM, 1 He MeHee BaKHBIM B paboTe MpernojaBareis SBJSAETCS acleKT aBTOMaTHU3alluu
pyTUHHBIX 3a1a4d. UM MokeT aBTOMaTU3MpOBAaTh MHOXKECTBO 33/1a4, KaK IPOBEPKA TECTOB U OLIEHKA
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pabor. Hampumep, mmardgopmbl, Takue, kak Gradescope m Moodle wucnomp3dytor MU s
aBTOMAaTHYECKOW OIIGHKM IHUCHbMEHHBIX pabOT W TECTOB, YTO 3HAYUTEIHHO HSKOHOMHT BpEMs
npernojaBaTesiel ¥ MoBbIaeT 3GEeKTUBHOCTh 00pa30BaTEIHHOIO MpoLiecca.

ABTOMaTH3UPOBAHHBIE CUCTEMBI OLIEHKHM MOTYT OCYLIECTBJIATH aBTOMAaTHUYECKYIO IPOBEPKY
3HaHUHM yYaluxcs M0 TaKUM 3aJaHMSIM, KaK TECThbl, 3CCE€ U OTKPBIThIE BOIPOCHI. JTO MO3BOJIAET
3HAYUTEJIBHO YCKOPUTH IPOLECC OLEHKHM U MNPEAOCTaBUTh YYAIUMCS MTHOBEHHYIO OOpaTHYIO
CBSI3b, YTO SIBJISIETCS BaXKHBIM (hakTOpoM (HOPMHUPOBAHMSI MOTHUBALMU U TMOHMMAaHUS U3y4aeMOIo
Marepuania.

[TosiBUNKCH U OBICTPO Pa3BUBAIOTCS «IU(POBBIE MPENOIaBATENN» KaK UHTEJUIEKTyalbHbIE U
BUPTYyaJIbHbIE TIOMOIITHUKH — OHU TPEAOCTABISIOT YYCHUKAaM OTBETHI Ha BOMPOCHI B JII00OE BpeMs
CyTOK. Mcnonb3yst TeXHOIOrHuH 00pabOTKU €CTECTBEHHOTO SI3bIKa, TOMOTAIOT BOBJIEKATh YUYCHHUKOB
B IIPOIIECC OOIEHUs, YTO B CBOIO OYepe/Ib COCOOCTBYET YIIYUIICHUIO YUeOHBIX PE3yIbTaTOB.

Kpome Toro, MM oTKpbIBaeT BO3MOXKHOCTH CO3JaHMs aJalTUBHBIX 0O0pa30BaTEIbHBIX
pPECypcoB — TaK HA3bIBAEMBIX «YMHBIX yYEOHUKOB». DTO MaTepHalibl, KOTOPbIE aBTOMATHYECKU
MOJICTPAUBAIOTCS TIOJl yPOBEHb U MOTPEOHOCTH Y4YAalllerocs: BapbUPYIOT YPOBEHb CIOXHOCTHU
TEKCTOB, MpeJlaraloT JONOJHUTENIbHbIE PECYpChl A YIIIyOJIEHHOTO H3ydeHus TeM. Takue
Marepuaibl MOMOTalT MOAAEPKUBaTh MHTEPEC YYAIUXCS U MPeIaraloT JONOJHUTEIbHBIC
BO3MOYKHOCTH JISI TOBBIIIEHUS YPOBHS M Ka4ecTBa 00pa30BaHMSL.

WHTepakTHUBHBIE TEXHOJIOTUHU, TaKUe Kak BUPTyaibHas peanbHOCTh (VR), cTaHoBaTcs Bce
Oomnee BocTpeOOBaHHBIMU B coueTaHun ¢ WM. OHM CO3MAIOT CHUMYJSALMHU ISl TPAKTUIECKOTO
oOydeHHUsi B TakuX OONACTSIX, KaK MEIUIMHA, IOPUCIIPYICHIMS U WHXEHEpHUs, MPeAoCTaBiss
YYaIuMCsi BO3MOKHOCTh B3aMMO/ICHCTBOBATh C PEaJbHBIMH CIICHApUAMHU B 0€30MacHO ydeOHOU
cpene. B chepe obyuenust uHoctpanubiM si3bikam (PKU) Texnomorun VR mo3BomsieT, Hanmpumep,
MMUTUPOBATh OOILIEHUE C BUPTYAIbHBIM COOECEIHUKOM, CUMYJISIIMU CIIOCOOCTBYIOT OBJIQJICHHUIO
S3BIKOM CIIEIMATBHOCTH B BbIIIEHA3BaHHBIX cepax. Takum oOpazom, MU pacuimpser rpaHuUlibl
TpaJULIMOHHOT0 00y4€eHHUs, Ipeyiaras HoBble (POpMaThl U TOJIXOIBI.

Wtak, uUCHOIB30BaHUE MCKYCCTBEHHOTO WHTEUIEKTa B OOYYEHHHM OTKPBIBA€T HOBBIE
TOPU30HTHI JUISl CTYACHTOB M NPENoJaBaresiel, Npejyiaras WHHOBALMOHHBIE MOAXOMABI, KOTOPBIE
MOTYT 3HAUUTEJIBHO YJIYUIIUTh Ka4eCTBO 00pa30BaHusl.

Hecmotps Ha npeumyniecTa ucnoib3zoBanue M B 00pa3oBaHuM BBI3BIBAET U PsIJI CEPbE3HBIX
ormaceHM W mpodieM. DTU aclekTbl TpeOyrT BHHUMATENbHOI'O aHalk3a, 4TOOBl 00ecHeyuTh
rapMOHHYHOE U Oe30MacHOe pa3BUTHE 00pa30BaTEIbHON CUCTEMBI B 3110XY IIU(PPOBBIX TEXHOJIOTHUH.

Haunewm ¢ TOro, 4To OCHOBHBIM HEJOCTaTKOM Hcmoib3oBanus MU B oOpa3zoBaHuu siBiseTcs
CHIDKEHHE YPOBHS UE€JIOBEYECKOTo B3aumojeiicTBusi. OOpa3oBaHHEe — 3TO HE TOJIBKO Iepenayda
3HAaHWH, HO U Pa3BUTUE COLMAIBHBIX HABBIKOB, KOTOpPBIE MOIYT IOCTpaaaTh IpPHU UYPE3MEPHOMN
aBTOMAaTH3alMU npolecca oOyueHus. Hanpumep, cTyi€HThI, KOTOpPbIE MOJIaraloTcs UCKIIOUYUTEIBHO
Ha WU nnga nomydyeHus wuHGOpManMy, MOTYT HCHBITBIBaTH TPYAHOCTH B OOLIEHMH U
B3aUMOJICHCTBUM C JAPYTUMHU JIOJbMH, YTO MOXET HETraTUBHO CKa3aTbCcs Ha MX Oynyein
npoecCUOHATBLHOMN 1EATEIEHOCTH.

Eme onHolf BaxkHOI mpoOiemMoil sBisieTcd TO, YTO C yBEJIMYEHHEM Hcmoib3oBaHus WU
CYIIECTBYET PHUCK (POPMHPOBAHHUS 3aBHUCUMOCTH OT TeXHOJOTHi. CTyAeHThl MOTYT CTaThb MEHEee
CIIOCOOHBIMH K CaMOCTOSATEIbHOMY PEIICHHMIO 3a/lad U KpUTHYEeCKOMYy MblieHuto. Hampumep,
€CITU CTYJEHTBHI MPUBBIKHYT IOJIaraThCsi Ha 4aT-OO0ThI IS MOJyYEHHUS] OTBETOB HA BOIPOCHI, OHU
MOTYT YTPAaTUTh HABBIKK CAMOCTOSATEIHHOIO MMOMCKA MH(POPMAIIUU U aHAIM3a TaHHBIX.

Takum 00pa3oM, MOXHO cJenaThb BBIBOJ, YTO HCKYCCTBEHHBI MHTEIUIEKT B cdepe
oOpa3oBaHMs TpeasaraeT OOJbIIOE KOJMYECTBO BO3MOMKHOCTEH [UIsl YIIydlIeHUS Y4eOHOro
[Ipolecca, OJHAKO €ro HUCIOJIb30BAHUE CBA3AHO C PAJOM CEPbE3HBIX PUCKOB. BakKHO HaXOIWTH
O0amaHC MeXAy BHEIPEHHEM HOBBIX TEXHOJOTMH U COXpaHEHHWEM TPaJULHUOHHBIX METOJIOB
o0yueHus, 4ToObl 00ECIeYNTh KaueCTBEHHOE U IOCTYIHOE 00pa30BaHue JIIsl BCEX CTYJICHTOB.

[Ipumenenne MM B obnactu PKM moxHO paccMoTpeTh ¢ HecKoybkuX cTopoH. C oaHOI
croponsl, MU crnocoOCTByeT mNOBBILIEHUIO 3S(PGEKTUBHOCTH OOY4YEHHs, IO3BOJSAS CO3/1aBaTh
MEpPCOHANN3UPOBAHHbIE yUeOHbIE IJIaHbl M aJalTHBHbIE CHUCTeMbI OIeHKH. C Ipyrodl CTOPOHBI,
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ucnonb3oBanue MM MoxkeT mpuBeCTH K CHMKEHHIO KauyecTBa OOpa30BaHHUsA, €CIM AKLEHT Oynaer
ClIeJIaH Ha aBTOMAaTHU3aIluK 0€3 JT0JDKHOTO KOHTPOJISL CO CTOPOHBI IpernoaasaTeneii. Hanpuwmep, eciau
JITOPUTMBl HENPABWIBHO MOAOEpYT YydeOHble MaTepualibl WM 3aJaHMs, HEBEPHO YUYUTHIBas
WH/IMBUJyalbHbIE OCOOCHHOCTH M pEalbHble MOTPEOHOCTH CTYIEHTA, 3TO MOXKET 3aTPYJHHUTH
ycBOoeHHe HHGPOpMallMM M CHU3UTh MOTHUBaLMI K oOydeHuto. [lostomy BakHO, uTOOBI
IIpenojaBaTesid BHUMATENIBHO clieawin 3a padbotoit MU u koppekTupoBaiiv €ro peKoMeHaaluH.

Jnsa ananusza metoauku wucnois3oBanus MU B npaktuke npenopaBanus PKUW BaxHO
00paTUTBCS K CYLIECTBYIOUICH nuTeparype. B mocnennue rojasl omyOJMKOBAaHO MHOTO CTaTeid U
UCCIIeIOBAaHUM, MOCBSAIIEHHBIX IpuMeHeHuto M B oOpasoBanuu. HayuHble 0a3bl JaHHBIX, Kak
Google Scholar, JSTOR u ResearchGate, MOryT craTh NOJE3HBIMH pecypcaMu Mjsl TOHCKa
aKTyaJbHBIX UCCIEIOBAHUM U CTATEN 110 JAHHOU TEME.

IIpumepvr npumenenuss MM. B 2025 1. B cBsI3M NOTPEOHOCTIMH HayKd M 0Opa30BaHUS BCE
akTHBHee ucnosb3yercsd MM B 00ydyeHun sA3blkaM. JTO CBA3aHO KaK C Pa3BUTHUEM TEXHOJIOTUH, Tak
U ¢ moTpeOHOCThI0 B Oomee d(h(PEKTUBHBIX M aJaNTHBHBIX MOAXOAAX K M3YyUYEHUIO MHOCTPAHHON
peun. Paccmorpum npumeps! npumeHeHus VUM B oOydyeHus s3blkaMm, a Takke NPEUMYILECTBa U
HEJ0CTaTKU TaKOTO MPUMEHEHUS.

OnHuM M3 Hauboliee paclpoCTpaHEHHBIX CIOCO0OB UCMONb30BaHUus MU B H3ydeHUU S3BIKOB
SBIISIIOTCSl MHTEPAKTUBHBIC SI3BIKOBBIC TPUIIOKEHUS, HarpumMep, miardopmer Duolingo, Lingualeo,
Rosetta Stone u Jp., KOTOpble MCIOJB3YIOT QITOPUTMbl MAIIMHHOIO OOydYeHUs Jis
IEpCOHANN3AIMKY Yy4eOHOro Ipoliecca, afanTUpysl 3aJaHus [0/ YPOBEHb 3HAHUM U HMHTEPECHI
M10JIb30BaTEJI.

BupryanpHbple HOMOIIHUKY U 4aT-00THI MPEACTABISAIOT COOOM €Ille OJUH IPUMEp YCIEIIHOTO
npuMeHenuss UM B usydeHnu s3pikoB. OHM 00ecrieuynBarOT BO3MOXKHOCTb OOIIEHUS Ha S3bIKE B
peaJbHOM BpPEMEHHM, B3aHMMOACUCTBYS C OOYyYarOIIMMCSl Yepe3 TEKCTOBBIE COOOMICHHS WIN
rojiocoBeie KomaHabl. Yar-00ThI, kak Squirrel Al, Replika, romocoBpie moMomHuKd Anrca uiy Siri
MOTYT BBICTYIIaTh B POJIM COOECETHUKA I M3y4aromuX s36IK. OHM CIIOCOOHBI BECTH AMAJIOTH HA
pa3UYHbIC TE€MbI, IPEIOCTABIISISI BO3MOXKHOCTh ITPAKTUKOBATh Pa3rOBOPHBIC HABBIKU U PACIINUPSThH
CJIOBapHbIH 3amac. B oTinuyne oT TpaAuLIMOHHBIX METOJIOB, i€ OOLIEHHE IPOUCXOANUT C YUUTEIIEM,
4aT—0O0ThI MOTYT 00€CHIEUUTh KPYTIOCYTOUHYIO JJOCTYITHOCTD, YTO JieJaeT o0y4yeHue 0osiee THOKUM.

Taxue cucremsl, kak Lingvist, ucnons3ytor MW g ananusa nporpecca nosib3onatens. OHU
allanTHPYIOT y4eOHble MaTepuaibl, Mpeaaaras 3aaHus Mo CIOXKHBIM TeMaM, COKpallas BpeMs Ha
MMOBTOPEHHE YK€ YCBOCHHOTO MaTepuraia u jaenas ooyuenue 6osee 3 (HEKTUBHBIM.

Ilepcnexmusebi ucnonvzosanus MU ona koncmpyupoeanus ypoxos PKH. OGyueHue pycckomy
S3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY CTPEMUTENIBHO PAaCHpOCTPAHSAETCS B Pa3HbIX YacTSIX MUpa U B TOM UYHCIIE
B Kazaxcrane. SIpkuM NOATBEpXKACHMEM JOTOrO SBJSETCS CHUTyauuss B TI. AcTaHa, TIe
¢ynkmonupyetr 70 MOCOJIBCTB pa3HbIX CTpaH, B KOTOPBHIX BOCTPEeOOBaHBbI KBAIU(PUIIMPOBAHHBIE
IIpenojaBaTesid M0 PYCCKOMY S3bIKy KaKk HMHOCTpaHHOMY. C ILEnbpl0 yAOBIETBOPEHHUS ATOU
notpedbHoctu B 2016 rogy Ha 6a3e Kazaxcranckoro ¢gunuana MI'Y umenn M.B. JlomonocoBa Oblna
OTKpBbITA MOATOTOBKA CHELIMAIMCTOB 110 HAIIPABJIEHUIO «PyCCKHI SI3bIK B MHOSI3BIYHOM ayUTOPUM».
[IpakThka MOATBEP)KIAET, YTO TPAJAULMOHHBIE METOJAbI NPENOoJIaBaHUsl HE BCEIr/la OKa3bIBAIOTCS
JIOCTaTO4YHO A(PGEKTUBHBIMU Ui YJOBJIETBOPEHUSI MOTPEOHOCTEH COBPEMEHHOIO YYallerocs.
Buenpenne M B 06pazoBaTesbHBIN MPOLECC MOKET 3HAYUTEIBHO U3MEHUTH MOAX0/ K 00y4EHHIo,
YTO CHOCOOCTBYeT OONbIIe HHTEPAaKTUBHOCTU YPOKOB, T.K., €CIIM paHee oOydyeHHe ObLIo
OpraHu3oBaHO B (opmare IBYCTOPOHHErO B3aMMOJEHCTBHS (MpenojaBaTelb — CTYAEHT), TO C
HCMOJIb30BAHUEM HMCKYCCTBEHHOIO MHTEIJIEKTa OHO IpeoOpasyercss B (opMmaT TPEeXCTOPOHHETO
B3aumo/eiicTeus (npenonasarens —MKT— cTynenT), cucreMa He TOJBKO MOMOTAET MPEINo/1aBaTeNto
B Iepefade 3HaHWM, HO U aKTUBHO pearupyeT Ha JACMCTBMS ydyallerocs B IPOLIECCE BBITOJIHEHUS
3a/IaHHM.

C noMomip0 anropuTMOB T€HEPUPOBAHUS BO3MOXKHO CO3JAHHME WHAMBHIYaIN3MPOBAHHBIX
y4eOHBIX IUTAHOB, OCHOBAaHHBIX Ha YPOBHE BIIAJICHHS S3bIKOM, MHTEpPECcax U MPEIINOYTEHUSX
CTYICHTOB. DTO MO3BOJISIET yyalluMCsl ObICTpee OCBaBaTh MaTepuall U MOJACP)KUBAET MOTHUBALIHIO
K JanbHeimemy oOyuenuto. MM moxkeT CKOHCTpyHpoBaTh pa3sHOOOpa3Hble YHpPaKHEHHUS IS
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3aKpEIUIEHUS SI3bIKOBBIX HABBIKOB, KAK MHTEPAKTUBHBIC BUKTOPUHBI, UTPHl U POJIEBBIE CUTYALIHUH,
KOTOpBIE€ CITIOCOOCTBYIOT aKTHBHOMY BOBJICYCHHIO CTYICHTOB B TPOIECC OOYUCHHUS.

C.M. EnbaukoBa ormeuaer, uro MM mo3BossseTr mpu MOCTPOCHUM 3aHATHUS YYUTHIBaTh HE
TOJIBKO T€ (haKTOPBI, KOTOPHIE JIEKAT HA TOBEPXHOCTH (HAIpUMEp, YPOBEHb y4alIerocs), HO U
KOTOpBIE CKPBITHI OT IeAarora, HampuMep, KadecTBO BOCHPHUATHS HH(OpMalMU, KayecTBO
ycBoeHHoro Matepuaia [ Enpaukosa, 2020: 21].

HcKyccTBEHHBIM HMHTEUIEKT MpeUIaraeT HWHHOBALMOHHBIE IOAXOJbl K MPENOJaBaHUIO
PYCCKOTO KaKk WHOCTPAHHOTO $53bIKa, MO3BOJISAS CO37aBaTh Oosiee 3((EeKTHBHBIE U MHTEPECHBIC
ypoku. Tem He MeHee JUIsI MaKCUMAJIbHOTO HCIIOJIb30BaHUSA €ro IOTEeHIHMajla HEeoO0XOAHMMO
THIATENILHO TPOAYMBIBATh MHTETPALMIO TEXHOJOTUH B 0Opa30BaTENbHBIN MpPOIECC, oOecreunBas
BBICOKOE KaUeCTBO KOHTEHTA U 3aIIUTY [EPCOHAIBHBIX AaHHBIX ydamuxcs. Passutue UM B nanHOM
HAmpaBJICHUW HMEET OOJBINONW MOTCHIMAN, CIHOCOOCTBYSI VYAOBIETBOPEHUIO TMOTpEeOHOCTEH
COBPEMEHHBIX CTYJCHTOB U MOBBIIICHUIO KAYECTBA A3BIKOBOIO O0OpPa30BaHMUSL.

Onnako wucnons3oBanue MW B HaydHBIX HCCIEIOBaHUSAX H OOpa30BaHUU TOJIHUMAET
HECKOJIBKO 3TUYECKUX BOIPOCOB. BOo—MepBhIX, CylIECTBYET PUCK HAPYLIEHUs aBTOPCKUX IIPaB, €CIIH
NN wucmonme3yer 4Yyxue MaTepuanbl 0€3 JOIDKHOTO YKa3aHus. Bo—BTOpBIX, BO3MOXKHO
BO3HUKHOBEHHE MPOOJIEMBbl MPEIB3SATOCTH AQITOPUTMOB, YTO MOXET MPUBECTH K HEPaBHOMY
OTHOIICHUIO K CTyneHTaM. JlJisg pemeHus 3TuX npodieM HeoOXoauMo pa3paboTarh YeTKHUE HOPMBI
U npaBuia ucnoipzoBanusi MM B o6pa3oBareabHOM MpoIlecce, a TakkKe 00eCcrednTh MPO3pavyHOCTh
QITOPUTMOB M MX JOOOYUYCHHUS.

3akjaueHue

[IppuMeHeHHEe MCKYCCTBEHHOI'O MHTEIUIEKTa B IIPENOJABAHMM PYCCKOrO s3bIKa Kak
MHOCTPAHHOTO OTKpBIBaeT HOBbIE NepcrekTuBbl. MM He TOIbKO crocoOCTBYET aBTOMaTH3allUU
PYTHHHBIX 3a/Jad ¥ NEpCOHAIM3AMM Y4YeOHOro Ipolecca, HO U CYILIECTBEHHO paclIupsieT
METOJI0JIOTUYECKUE BO3MO>KHOCTH IpenojaBaTeiiei. HHTepakTUBHBIE 1aTOpMBl,
MHTEJJIEKTyallbHblE€ TIOMOIIHUKH, aJalTUBHbIE OOyYarolMe CUCTEMbl M aBTOMATHU3HPOBAHHbBIC
CpeAcTBa aHajM3a JeNalT oOydyeHue Oosiee TMOKMM, JOCTYMHBIM W OPHEHTHUPOBAaHHBIM Ha
KOHKpETHbIE TOTPEOHOCTH y4alerocs.

OnHako, HECMOTpPsSI Ha OYEBUIHBIC NMpEUMyIlecTBa, ucnonb3oBanue MW B oOyuenun PKU
TpeOyeT BAYMYMBOIO 0/X0/1a. BaXKHO y4HUTHIBaTh BO3MOYKHBIE PUCKH, CBSI3aHHBIE C ATUYECKUMH,
MEJaTOTUYECKUMH UM TEXHOJIOTMYECKUMH  AaCIIEKTaMU: CHWJKEHHE YPOBHS  4YEJIOBEYECKOIO
B3aUMOJICHCTBUS, (POPMUPOBAHNE 3aBUCHUMOCTH OT TEXHOJOTUH, Yrpo3a yTpaTbl KPUTHYECKOIO
MBILUIEHHUS U OMACHOCTh AITOPUTMUYECKOH npenB3stocTd. Kpome Toro, HeoOXoauMo 0becnednTh
co0JII0IeHNE aBTOPCKUX MPaB U 3alIUTY NEPCOHAIBHBIX JaHHBIX 00yYaromuxcsl.

Takum obpazom, Oyaymee npenogaBanus PKU ¢ ucnons3oBanuem MU Bo MHOrOM 3aBHCHUT
OT CIIOCOOHOCTH HAYYHOI'O U MENaroruyeckoro cooOuiecTBa HaiTH O0agaHCc MeXy HHHOBALMSIMHU U
TPaIULMsIMU, a TaKXKe OT TOTOBHOCTH 00pa3oBaTeNbHON CHUCTEMbl K MHTErpalid HOBBIX
TEXHOJIOTMH. VICKyCCTBEHHBIN MHTEIIEKT — 3TO MOIIHBIM MHCTPYMEHT, KOTOPBIM MPU I'PaMOTHOM
Y OTBETCTBEHHOM NPUMEHEHHUH CIIOCOOEH CTaTh HAJeKHBIM MTOMOIIHUKOM KakK JUIs ITperoiaBaTels,
Tak M JJs CTYyJIeHTa, CIIOCOOCTBYSl Pa3BUTHUIO KAaueCTBEHHOTO, COBPEMEHHOIO U JOCTYIHOIO
SA3BIKOBOTO 00Pa30BaHUs.
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IET TIJI PETIHAE OPBIC TIVIIH OKBITYJIAYbBI KACAHAbI UHTEJIJIEKT:
MYMKIHAIKTEP MEH MIHAETTEP

AngaTrna. Makana opeic TutiH meT Tutl (OLIT) perinae okbITyna ’kacaHAbl WHTEIIEKTTI
(KN) mnaiinananymeH OallaHbICTBI MYMKIHJIIKTEp MEH KHUBIHIBIKTApIbl 3€pTTEYre apHaJlFaH.
Makanana KipicrieZieH, 3epTTey OICTepiHEeH, Heri3ri OeJIMHEH >XOHE KOPBITHIHABIAAH TYpPaJbl.
Kymbic OapbichlHIa Oakpiiay, Ma3MyHIbl Tajiay KOHE DSKCIIEPHUMEHT CHUSKTBI ojicTep
KOJJaHbUIAel. OpbIC TUIIH IIET TUIl PETIHAE OKBITY YIEpiCiHAErl TEXHOJOTUSIApAbIH pedi
CHUIATTaJIFaH, >KYMBIC aHbIKTaMajapbl YCHIHBUIFAH >koHe ocbl canana KW KonmaHyablH Herisri
OarpITTapel OepinreH, cabak koHTekcTiHae KW konmany mbicanmapsi, cabakTel skobamayna KN
KOJIJaHy MepCleKTUBaIapbl OepilireH, IeT TIAAEPiH, aTan alTKaHJa, OpbIC TUIIH LIeT TUTl peTiHAe
okbITy1a XKW KonmmaHy IbIH 3 THKAIBIK MaceeNepi KapacThIPbUIFaH.
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Conrer xbuigapel KW OimiM  Oepy yAepiciHiH axbIpamac OeJliriHe aWHaabl, OKBITY
TOCUIIEpiH JKOHE MYFalliMJIep MEH CTYACHTTEPAIH ©3apa dpeKeTiH e3reptTTi. ABTopuap Herizri KU
TEXHOJIOTUSUTAPBIH  JKOHE OJapAblH OKYy MaTepHalapblH KETUIAIpYIeri, TarchlpMaiap/Ibl
TEKCepyJleri KOHEe Ma3MYHJIbI OKYIIBIHBIH JCHIeHl MEH KaKeTTUTIKTepiHe OediMaeyneri pesiH
Kapactheipanbl. Tingik 6utim 6epyae XKUY Konmany Mplcanaapbl epekiie KOpPCeTUIreH: HHTEPaKTUBTI
wiargopmanap (Duolingo, Lingvist), Buptyanasl kemekurisiep (Replika, Siri), war-6otTap xone
outrim Oepy OapwichlH Tammay xyuenepi. XM eHri3ygiH STHKalIbIK AacleKTiIepl TalJaHalbl:
aZaMJap/AblH e3apa OpeKeTTeCyiH a3alTy Kaymi, TEXHOJOTHSIFa TOYENAUIKTI KaJbIITacThIPY,
KYIVSUTBUTBIKTEL Oy3y KayIi )KoHE alrOpUTMIIK Oypmanany. OKBITYIIBIH €H KaKChl HOTHXKEIIEpiHe
KOJI JKeTKi3y YIIiH WHHOBAIMsUIBIK KU KypanmapblH IOCTYpii MEAarorukaiblK TOCUIAEpPMEH
OIpiKTIpyMiH MaHBBABUIBIFEI aTtanm etuteni. Kopeiteingasuiaii kenme, KM oxky mporecine
KayanKepUIUIIKIIEH JKOHEe oWnacTelppuiran Typae eHrizince, OILLIT oOKpITyAblH canachlH,
KOJDKETIMIUTITIH J)KOHE THIMIUIITIH alTapIIbIKTal )KakcapTyFa KaOUIeTTI eKeH/IIT1 aTan eTiieIl.

Tipek ce3aep: opbiC TLMI WIET TUTI peTiHAE, JKAaCaHIbl MHTEJUICKT, OKBITY SJIicTepi, HEri3ri
OarpITTaphl, THTEPAKTUBTI I1aTopmaap.
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OKBITY/IaFbl JKacaH bl MHTEJUIEKT: MyMKiHAIKTep MeH MinaeTTep // Philological Sciences Journal. —
2025.—Vol. 10. — Ne2. — Pp. 55-63.
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE: OPPORTUNITIES AND CHALLENGES

Abstract. The article is devoted to the study of opportunities and challenges related to the
application of artificial intelligence (Al) in teaching Russian as a foreign language (RFL). The
article contains an introduction, research methods, main part and conclusion. Methods such as
observation, content analysis and experiment are applied in the course of the work. It describes the
role of technology in the process of teaching RFLs, offers working definitions and presents the main
directions of using Al in this area, examples of using Al in the context of a lesson, prospects for
using Al in lesson design, and considers ethical issues related to the use of Al in teaching foreign
languages, particularly Rfls.

In recent years, Al has become an integral part of the educational process, transforming
approaches to learning and the interaction between instructor and student. The authors review key
Al technologies and their role in improving learning materials, checking assignments, and adapting
content to the level and needs of the learner. Examples of Al use in language education are
highlighted: interactive platforms (Duolingo, Lingvist), virtual assistants (Replika, Siri), chatbots
and learning progress analytics systems. Ethical aspects of Al implementation are analyzed: the
threat of reduced human interaction, the formation of dependence on technology, the risks of
privacy violations and algorithmic bias. The importance of combining innovative Al tools with
traditional pedagogical approaches to achieve the best learning outcomes is emphasized. In
conclusion, it is emphasized that Al can significantly improve the quality, accessibility and
efficiency of teaching RFL if it is implemented responsibly and thoughtfully in the educational
process.
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1. XKypnanra makana 6epy yuris aBropiap https://vestnik.korkyt.kz/fil/ Be6-caliTeiHa Tipkemin
03 MaKaIaJapbIH )XYKTEYi THIC.

2. XKapusianbIM TiJ1i: Ka3aK, aFbUIIIBIH, OPbIC.

3. MakanaHbIH KeJieMi — MeTaiepeKTepci3 5-8 Oer.

4. Makana MoTiHi KeJieci TopTin OOMBIHIIIA PACIMIIEIE/II:
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* Makana MaTiHi..........

» OnebuerTep Tizimi (Makaia TitiHae) )koHe Reference arputiibia TiTIHIE.

* AHHOTAIUA JKOHE TIpeK co3ep Oacka ekl TuIIe (Tasy >KOHE ajbIC IIETeNl aBTOpiapbl Oy
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» Makana COHBIHJIa aBTOp Typasibl aKmapar yml Tuine (Ka3ak, aFbUIIIBIH, OPBIC): aThI-)KOHI
(TONMBIK), FBUIBIMH JIOPEXKECi, FRUIBIMU aTarbl, Jaya3biMbl, KOO (FbUIBIMH YHBIM) aTaybl, MEKEH-
Kaiibl, Kajachl, eixi xone Orcid Hemece Scopus ID 6omys! MiHIETTI.

5. Moringi, ¢opmynanapasl koHe KecrenepAl Tepy yuiH Windows xylieciHe apHalFaH
Microsoft Word pemakTops! naiiganansiiaasl. MoTiH peIaKTOPBIHBIH MapaMeTpIiepi: OapibIK ImIeTi
— 2 cMm; eHl OoibiHIIA TeHecTipiteni; Kapmi — Times New Roman, emmemi — 12; xomapaibik
uHTepBan — 1,15; ab3anThIk meridic — 1 cM; OETTiH KeCKiHI — KiTal YiIriciHAe.

6. OnebuerTep TI3IMIHIET THECLII JEPEKKO3Aepre )KacalaTblH MOTIHJIET1 CUITEMEsIep IIapIibl
Kakia iminge OipiHmI aBTOpbI, 0ACBUTFaH KbUIbI, OET(TEP) CAHBI KOPCETLIIN PACIMIETIE I, MBICAIIBI:

1. [Bamxu6os, 1999: 45] nemece [Bamxubos, 1999: URL).

2. Erep 2 nemece ojaH n1a ke aBTop Oosca:

a) [Bamxu6oB xone T.6., 1999: 45] nemece o) [lllaiimepaeHoBa, AmankonoBa, bypubaesa,
2021: 10].

3. Erep Tikeneii cinteme >xacanmaraH Oonca: [Bamxu6os, 2022]. Tizimuig Kapmi — Times
New Roman, enmemi — 12, a63anThiH anFamksl TapMak merepimi —1,25 cM, jK0J1aH jKOJIFa Kely
apKbLJIbl €Hi OOMBIHIIIA TEHECTIpLIe .

7. OnebuerTep Ti3iMi €Ki yarijae:

1) makana Tininae andaBuTTIK peT OolibIHIIA HOMIpIeHOel Oepiieni;

2) JNaThIHIIA TPAHCIUTEPAIUACH], OHBIH MICHOEPIHAE TIK JKaKIia 1IIiHAe aFbUIIIBIH TUTIH/ET1
aynapmachl yeelHbIIaibl (Reference yaricin kapaHsi3).

8. Tamamrap FBUIBIMH IIONyJIap, peUEH3MsUIap MEH eciMHaMajapra KaThICThl Ja
KOJIIaHbLIAIbI.

9. Komxkazba opdorpadusiiblK *KoHE CHHTAKCHCTIK KaTelepAiH 0oJMaybl MEH TEXHUKAJBIK
0e3eHIipy TYPFBICBIHAH MYKHUAT TeKkcepuryl Tuic. TexXHMKanblK TajanTapra cail KeiaMeWTiH
Makajajap TIBICBIKTayFa KaWTapeiiaabl. [IpICBIKTayFa KalTapy Koipkaz0a KapHsUIaHyFa
KaObUIIaHFaH KOK JaereHni Ournipmeiai. Makanansl 6e3enaipy yirici XFTAP 03.91.03 (mbiHa
cinTeme OOWBIHINIA aHBIKTANIARL: http://grnti.ru/).
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1. Authors wishing to publish in the journal must register and upload the article on the
website https://vestnik.korkyt.kz/fil/

2. Languages of publications: Kazakh, English, Russian.

3. The volume of the article — 5-8 pages, without metadata.

4. Scheme of articles construction:

* Full name of the author/authors (if there are two or more authors the *Corresponding author
is indicated), center alignment, bold lower-case letters.

* Place of work, city, country; e-mail; center alignment, timid.

* Article title-centered, without indentation, bold lowercase letters.

* Abstract (180-200 words). Keywords (9-10 words) in the language of the article. * Text of
article ..........

* Reference (in the language of the article) and in English.

» Abstract and keywords in two other languages (authors from near and far abroad can
provide this data in English and Russian, and they are translated into Kazakh by the editorial Board
of the journal). Information about the author/authors at the end of the article is given in three
languages (English, Kazakh, Russian): Full name, academic degree, academic title, position,
university name, address, city, country, ORCID or Scopus ID.

5. Use the Microsoft Word editor for Windows to type text, formulas, and tables. Text editor
parameters: margins-2 cm on all sides; width alignment; font-Times New Roman, sizel2; line
spacing-1.15; paragraph indent-1 cm; page orientation-book.

6. References to cited works in the text are square brackets given in brackets, indicating the
first author of the work, year of publication: number of page(s). For example:

1. [Vadjibov, 1999: 45) or [ Vadzhibov, 1999: URL];

2. If two or more authors:

a) [Vajibov et al., 1999: 45) or b) [Shaimerdenova, Amanzholova, Buribayeva, 2021: 10];

3. If there is no direct link: [Vajibov, 2022]. The font of the list itself is Times New Roman,
size-12, the first line of the paragraph-with a protrusion of 1.25 cm, width alignment with
hyphenation.

7. The list of references is provided in two versions:

1) in alphabetical order without numbering in the language of the article;

2) Latin transliteration, in which the English translation is given in square brackets (see
sample: References).

8. Requirements apply to scientific reviews and personalities.

9. The article should be thoroughly checked for spelling and syntax errors and technical
requirements. Articles that do not meet the technical requirements will be returned for revision.
Returning for revision does not mean that the manuscript has not been accepted for publication. A
sample of an article IRSTI 03.91.03 (defined by the link http://grnti.ru/)
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TPEBOBAHUSA K OPOPMJIEHUIO CTATbH

1. ABTOpbI, Xenarolue TyOIMKOBaTbCS B KypHase, IODKHBI MPOUTH PETUCTPALUI0 U
3arpy3uTh CTaThIO Ha caite https://vestnik.korkyt.kz/fil/

2. SI3pIK myOnMKanuii: Ka3axCKUi, aHTJTMHCKUAM, PYCCKUH.

3. O6wem craTtbu — 5-8 c1p., 6€3 MeTalaHHBIX.

4. Ctatbst oopMIISIETCS B CIEAYIOLIEM MOPSIIKE:

* ®.1.0. aBTOpa/aBTOPOB (MPU HATUYHE IBYX M OOJiee aBTOPOB yKa3bIBaeTcs *ABTOp aiis
KOPPECHOH/ICHIIH ), BBIPABHUBAHHE 110 LIEHTPY, )KUPHBIE CTPOUHBIE OYKBBI. *MecTo paboThl, ropo,
cTpaHa, e-mail; BeIpaBHUBaHUE 110 LIEHTPY, KYpPCUB

* Ha3Banwue crateu — 1o neHTpy, 6€3 OTCTYMa, )KUPHBIE CTPOUHbIE OYKBBHI.

» Aanoranus (180-200 cioB). KitoueBslie cioBa (9-10 ci10B) Ha sI3bIKE CTaThH.

* Tekcrt cTaThi ..........

Jluteparypa (Ha s3biKe cTaThi) U Reference Ha aHTIMIICKOM SI3BIKE.

* AHHOTaIIUA U KJIIIOYEBBIE CJIOBA Ha JIBYX APYTUX s3bIKaX (aBTOPHI U3 OJIMHKHETO U JAIBHErO
3apyOexpsi 3TH JAaHHBIE MOTYT JaTh Ha AHTJIMICKOM M PYCCKOM S3BIKaX, Ha Ka3aXCKHUH S3BIK
MIEPEeBOIATCS pelaKiuel )KypHama).

* Uadopmanus o6 aBTOpe/ aBTOpax B KOHIIE CTaThbH JAeTCs HAa TpPeX S3bIKax (PyCCKOM,
KazaxckoM, aHriuiickom): @.M.0O. (MOTHOCTHIO), y4YeHas CTENEeHb, YYEHOE 3BaHUE, JIOJKHOCTb,
Ha3BaHUeE BYy3a, aapec, ropox, crpana, ORCID unu Scopus ID.

5. Jlns nabopa Tekcta, (opMmyn W TabiuIl ucmonb3yercss pernaktop Microsoft Word ans
Windows. I[TapameTpsl TEKCTOBOTO pemakTopa: Mojs — 2 CM CO BCEX CTOPOH; BBIPABHHUBAHUE TIO
mupuHe; mpudt — Times New Roman, pasmep — 12; MexxcTpouHslid uHTepBai — 1,15; ab3anHbIi
oTcTyn — 1 ¢M; OpueHTaIMsl IMCTa — KHUYKHAS.

6. CCcbUIKM B TEKCTE Ha COOTBETCTBYIOIINI HCTOYHUK U3 CHHCKA JIUTEPATYPbI OPOPMIISIOTCS B
KpYyTJbIX CKOOKax € yKa3aHHEM IE€pBOro aBTOopa paboOThl, ToAa H3JIaHUS, HOMEpa CTpaHUL(-bl),
Harpumep:

1. [Bamxu6os, 1999: 45] mum [Bamxku6os, 1999: URL]

2. Ecnu 2 u Gonee aBTOpa:

a) [BamxuboB u ap., 1999: 45] wnm 0) [IllaitmepnenoBa, AmanxkonoBa, bypubaesa, 2021:

10];

3. Ecnu Her mpsimoit ccbutku: [Bamkubos, 2022]. [lpudrt camoro crnmcka — Times New
Roman, pazmep — 12, a63an — orctyn 1,25, BeIpaBHUBaHUE 110 IIUPUHE C IEPEHOCAMH.

7. CnucoK JuTepaTyphl NpeAoCTaBiIsieTcs B ABYX BapuaHTax: 1) o andasuty 06e3 Hymepaluuu
Ha s3bIKE CTAaThU; 2) JATMHCKON TpaHCIMTEpaluei, B paMKax KOTOPOro B KBaJpaTHBIX CKOOKax
JaeTCsl IepeBOo/1 Ha aHTIMicKui s3Ik (cM. OOpaserr: Reference).

8. TpeGoBaHus pacIpOCTPaHIIOTCS HA Hay4YHble 0030pHbl, PELEH3UHN U IEPCOHAINH.

9. Cratbs A0KHa OBITH THIATENBHO BbIBEpeHa Ha opdorpaduyeckue M CHHTAKCUYECKUE
omnOKH U TexHuueckoe oopmienue. CTaTbi, HE COOTBETCTBYIOIME TEXHUUYECKUM TPEOOBAHUSM,
OyIyT BO3BpalleHbl Ha J0paboTKy. BosBpaiienne Ha 10pabOTKy HE O3HAYaeT, YTO PYKOIUCH HE
npunsaTa K myonukamuu. OOpaszenr opopmienus crarbu MPHTU 03.91.03 (ompeapensiercs 1o

cceuke: http://grnti.ru/)
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